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CE-51AT1438

MADE IN ITALY

Pressionemassimadiesercizio
Maximumoperatingpressure
Pressionmaximumdefonctionnement

0,5 bar (M14/RM N.C. - M14/RMC N.C.)
0,5 - 6 bar (M16/RMO N.C.)

Attacchi filettati /Threadedconnections
Raccordsfiletéss DN 15 - DN 20 - DN 25

Normadi riferimento
Referencestandard
Normederéférence

EN161

Inconformitàa
In conformitywith
Conformea

Regolamento
(UE)2016/426

DirettivaPED
2014/68/UE

Regulation
(EU)2016/426

PEDDirective
2014/68/EU

Règlement
(UE)2016/426

DirectivePED
2014/68/UE

ALIMENTAZIONE 230Vac

largh. mm Ø assorb. VA codice

160 1/2" 9 FC0640000005

FC0640000007

FC0640000010

9

9

160 3/4"

160 1"

- PRESSIONE MAX. DI ESERCIZIO: 500 mbar

Scheda Tecnica / Technical Details / Fiche Technique

Cod. Art. FC 640 DN15 - DN20 - DN25

IT :: Elettrovalvola gas norm. chiusa, 230V, riarmo manuale

EN :: Standard gas solenoid valve closed, 230V, manual reset

FR :: Électrovanne gaz standard fermé, 230V, réarmement manuel

1



1.0 - GENERALITÀ
Il presentemanuale illustra come installare, far funzionareeutilizzare il dispositivo inmodosicuro.
Le istruzioni per l’usodevonoessereSEMPREdisponibili nell’impianto doveè installato il dispositivo.

ATTENZIONE: le operazioni di installazione/cablaggio/manutenzione devono essere eseguite da
personale qualificato (come indicato in 1.3) utilizzando adeguati dispositivi di protezione
individuale (DPI).

Per eventuali informazioni relative alle operazioni di installazione/cablaggio/manutenzioneo in casodi problemi non risolvibili con
l’utilizzodelle istruzionièpossibilecontattare il produttoreAssothermall'indirizzo info@assotherm.comoalnumero035813182

1.1 - DESCRIZIONE

Elettrovalvole di intercettazione per gas a riarmo manuale normalmente chiuse, idonee all’intercettazione del gas sia per
segnalazioni di pericolo inviate da rivelatori presenza gas (metano, gpl, ossido di carbonio e altri) o termostati di sicurezza, che
per lamancanzadi tensione in rete (blackout).
Per una maggior sicurezza questa elettrovalvola può essere riarmata solo in presenza di tensione in rete e solo quando il
rivelatoregasnondàsegnalazioni di pericolo.
N.B.: Alimentando semplicemente la bobina la valvola nonapre.Bisognaagiremanualmentesul
meccanismodi riarmo (come indicato in 4.0).
Normedi riferimento:EN161-EN13611.

1.2 - LEGENDA SIMBOLI

ATTENZIONE: Viene
richiamata l’attenzione su
dettagli tecnici rivolti al
personalequalificato.

PERICOLO: Incasodi inosservanza
oltre a danni a beni materiali, possono
essere procurati danni alle personee/o
animalidomestici.

PERICOLO: In caso di
inosservanza possono
essere procurati danni a
benimateriali.

1.3 - PERSONALE QUALIFICATO

Trattasi di personeche:
•Hannodimestichezzacon l’installazione, ilmontaggio, lamessa in servizioe lamanutenzionedel prodotto;
•Sonoaconoscenzadelle normative in vigorenella regioneopaese inmateriadi installazioneesicurezza;
•Hanno istruzione sul pronto soccorso.

1.4 - USO DI PARTI DI RICAMBIO NON ORIGINALI

•In caso di manutenzione o sostituzione di componenti di ricambio (es. bobina, connettore, ecc.) devono essere utilizzati
SOLAMENTE quelli indicati dal fabbricante. L’utilizzo di componenti differenti, oltre a far decadere la garanzia del prodotto,
potrebbecompromettere il corretto funzionamentodello stesso.

•Il fabbricantenonèresponsabiledimalfunzionamentiderivantidamanomissioninonautorizzateoutilizzodi ricambinonoriginali.

1.5 - UTILIZZO NON APPROPRIATO

•Il prodotto deve essere utilizzato unicamente allo scopo per il quale è stato costruito.
•Non è consentito l’utilizzo con fluidi differenti da quelli indicati.
•Non devono essere superati in nessun caso i dati tecnici indicati in targhetta. E’ cura dell’utilizzatore finale o dell’installatore,
adottarecorrettisistemiaprotezionedell’apparecchiocheimpediscanoilsuperamentodellapressionemassimaindicata intarghetta.

•Il fabbricante nonè responsabile per danni causati da unutilizzo improprio dell’apparecchio.
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2.0 - DATI TECNICI

• Impiego : gasnonaggressivi delle tre famiglie (gassecchi)
• Temperatura ambiente : -20 ÷ +60 °C
• Tensionidi alimentazione (vedere tabella2): 12Vdc,12V/50Hz,24Vdc,24V/50Hz,110V/50-60Hz,230V/50-60Hz*
• Tolleranza su tensione di alimentazione : -15%... +10%
• Cablaggio elettrico : pressacavoM20x1,5
• Potenza assorbita : vedere tabella 2
• Pressionemassimadi esercizio : 500mbar (M14/RMN.C. -M14/RMCN.C.)

500mbar - 6 bar (M16/RMON.C. - vedere etichetta prodotto)
• Tempo di chiusura : <1 s
• Grado di protezione : IP65
• Classe : A
• Resistenzameccanica :Gruppo2
• Attacchi filettatiRp : (DN15 -DN20 -DN25) secondoEN10226
• Attacchi filettati NPT : richiedere fattibilità
• In conformitàa :Regolamento (UE)2016/426 (Apparecchi chebrucianocarburanti gassosi)

DirettivaPED2014/68/UE(versioniaventiP.max6bar)
DirectivaEMC2014/30/UE-DirectivaLVD2014/35/UE
DirectivaRoHSII2011/65/UE

* Solomonofase, l’apparecchio non funziona sealimentato con tensione trifase.

2.1 - INDIVIDUAZIONE MODELLI

M14/RMN.C. :Corpoalluminiopressofuso (RpDN15-RpDN20-RpDN25) - P. max 0,5 bar
M14/RMCN.C. :Corpoalluminiopressofuso (RpDN25compact) - P. max 0,5 bar
M16/RMON.C. :Corpoottone (RpDN15-RpDN20-RpDN25) - P.max0,5 -6bar

3.0 - MESSA IN FUNZIONE DEL DISPOSITIVO

3.1 - OPERAZIONI PRELIMINARI ALL’INSTALLAZIONE

•E’necessario chiudere il gas amonte della valvola primadell’installazione;
•Verificare che la pressionedi lineaNONSIA SUPERIOREalla pressionemassimadichiarata sull’etichetta del prodotto;
•Eventuali tappi di protezione (sepresenti) vanno rimossi primadell’installazione;
•Tubazioni e interni della valvola devonoessere liberi da corpi estranei;
•Verificarechelalunghezzadel filettodellatubazionenonsiaeccessivapernondanneggiareil corpodell’apparecchioinfasediavvitamento.
•Deveessere prevista, in accordoalla normativaEN161, l’installazionedi un filtro adeguato amonte di undispositivo di
sicurezzadi chiusuradelgas;

•In casodi installazioneall’esterno, è consigliato prevedereuna tettoia di protezioneper evitare che l’acquapiovanapossa
danneggiare le parti elettrichedell’apparecchio.

•Primadi effettuare connessioni elettriche verificare che la tensionedi rete corrisponda con la tensionedi alimentazione
indicata sull’etichetta del prodotto;

•Scollegare l’alimentazione primadi procedere al cablaggio;
•In basealla geometria dell’impianto valutare il rischio di formazionedimiscela esplosiva all’internodella tubazione;
•Se l’elettrovalvola è installata in prossimità di altre apparecchiature o comeparte di un insieme, ènecessario
valutare preliminarmente la compatibilità fra l’elettrovalvola e tali apparecchiature.

•Evitaredi installare l’elettrovalvola inprossimitàdisuperfici chepotrebberoesseredanneggiatedalla temperaturadella
bobina; •Prevedereunaprotezionedaurti o contatti accidentali nel caso l’elettrovalvola siaaccessibile apersonalenon
qualificato.

3.2 - INSTALLAZIONE (vedere esempio in 3.4)

•Assemblare il dispositivo avvitandolo, assieme alle opportune tenute, sull’impianto con tubi e/o raccordi le cui filettature
sianocoerenti con laconnessionedaassemblare.

•Nonusare la bobina (12) come levaper l’avvitamentomaservirsi dell’apposito utensile;



•La freccia, indicata sul corpo (5) dell’apparecchio, deve essere rivolta verso l’utenza;
•Il dispositivo puòessere installato anche in posizione verticale senzachenevengapregiudicato il corretto
funzionamento.Nonpuòessereposizionatocapovolto (con labobina(12) rivoltaverso ilbasso);

•Durante l’installazione evitare che detriti o residuimetallici penetrino all’interno dell’apparecchio;
•Garantire un montaggio privo di tensioni meccaniche, è consigliato l’uso di giunti compensatori anche
per sopperirealle dilatazioni termichedella tubazione;

•In caso sia prevista l’installazione dell’apparecchio in una rampa, è cura dell’installatore prevedere adeguati supporti o
appoggicorrettamentedimensionati,persostenereefissare l’insieme.Nonlasciare,maiepernessunmotivo,gravare ilpeso
della rampasolo sulle connessioni (filettate o flangiate) dei singoli dispositivi;

•In ogni caso dopo l’installazione verificare la tenuta dell’impianto;
•Nonèconsentito ilcablaggioconcavicollegatidirettamenteallabobina.UsareSEMPREeSOLO il connettore indicatodal fabbricante;
•Primadi cablare il connettore (1), svitare completamente e rimuovere la vite centrale (14). Usare gli appositi terminali per
cavi (vedere figuresotto).NOTA:Leoperazionidi cablaggiodel connettore (1) devonoessereeseguiteavendocuradi
garantire il grado IP65del prodotto;

•Cablare il connettore (1) concavo3x0,75mm²Øesternoda6,2a8,1mm. Il cavodautilizzaredeveessere indoppiaguaina,
idoneoperusoesterno,con tensioneminima500Vetemperaturadialmeno90°C;

•Collegare all’alimentazione imorsetti 1 e 2 e il cavo di terra almorsetto;
•Fissare il connettore (1) alla bobina (12) serrando (coppia consigliata 0,4N.m±10%) la vite centrale (14);
•Lavalvoladeveesserecollegataa terra tramite la tubazioneomediantealtrimezzi (es. ponti a cavi).

3.3 - INSTALLAZIONE IN LUOGHI A RISCHIO DI ESPLOSIONE (DIRETTIVA 2014/34/UE)

L’elettrovalvola nonè idoneaper l’utilizzo in luoghi a rischio di esplosione.

3.4 - ESEMPIO GENERICO DI INSTALLAZIONE

1. Elettrovalvola a riarmo manuale FC 640.
2. Valvolaastrappo
3. Filtrogas
4. ValvoladibloccoOPSO
5. Regolatoredi pressione

4

6. Valvoladi sfioro
7. Manometroe relativopulsante
8. Gasdetector
9. Levacomandoadistanzavalvolaastrappo
10.Giuntodi compensazione/antivibrante

scarico in aria libera

interno centrale termicate�oiaesterna

rete

utenza1
2
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4.0 - RIARMO MANUALE (vedere fig.1 e 2)

Per riarmare l’elettrovalvola:
•Assicurarsi di essere in presenzadi tensione;
•Chiudere la portata a valle dell’elettrovalvola per garantire l’equilibrio della pressione tramonte e valle in fase di apertura;
•Svitare completamente e rimuovere il coperchietto di protezione (7);
•Premerea fondo il pernodi riarmo (6) eattenderequalche istante chesi verifichi l’equilibrio di pressione tramonteevalledella
valvola finoadavvenutoaggancio;

•Riavvitare nella posizioneoriginale il coperchietto di protezione (7). Eventualmente sigillarlo in quella posizione.

5.0 - PRIMA MESSA IN SERVIZIO

•Prima della messa in servizio verificare che tutte le indicazioni presenti in targhetta, inclusa la direzione del flusso,
siano rispettate;

•Dopo aver pressurizzato in maniera graduale l’impianto, verificare la tenuta e il funzionamento dell’elettrovalvola.
NOTA IMPORTANTE:Nonusare il connettore come interruttoreper chiudere l’elettrovalvola.

5.1 - VERIFICHE PERIODICHE CONSIGLIATE

•Verificare la tenuta delle connessioni flangiate/filettate sull’impianto;
•Verificare la tenuta e il funzionamento dell’elettrovalvola;
E’ cura dell’utilizzatore finale o dell’installatore definire la frequenza delle suddette verifiche in base alla gravità delle condizioni
di servizio.

6.0 - MANUTENZIONE

Nonsonoprevisteoperazioni dimanutenzione interneall’apparecchio.
Nel casosi rendanecessaria la sostituzionedella bobinae/odella schedaelettronica/connettore:

• Primadi effettuare qualsiasi operazioneaccertarsi che l’apparecchio non sia alimentato elettricamente;
•Dato che la bobinaè idoneaancheper alimentazionepermanente, il riscaldamento della bobina in casodi servizio
continuo è un fenomeno del tutto normale. E’ consigliabile evitare il contatto a mani nude con la bobina dopo un
alimentazione elettrica continua superiore a 20 minuti. In caso di manutenzione aspettare il raffreddamento della
bobinaoeventualmenteusare idoneeprotezioni;

NOTA: nel caso sia necessario sostituire la bobina (12) in conseguenza a un guasto elettrico è consigliato sostituire anche il
connettore(1).Leoperazionidisostituzionebobinae/oconnettoredevonoessereeseguiteavendocuradigarantire ilgradoIP65
del prodotto.

6.1 - SOSTITUZIONE DEL CONNETTORE

•Svitare completamente e rimuovere la vite centrale (14), successivamente sganciare il connettore (1) dalla bobina (12);
•Dopoaver rimosso il cablaggioelettrico internoesistente, cablare il nuovoconnettoree fissarloalla bobinacome indicato in3.2;

6.2 - SOSTITUZIONE DELLA BOBINA

•Svitare completamente e rimuovere la vite centrale (14), successivamente sganciare il connettore (1) dalla bobina (12);
•Svitare la vite (13) di bloccaggio della bobina (12) e rimuoverla dal cannotto (11) assiemealle apposite guarnizioni/dischetti;
•Inserire nel cannotto (11) la nuova bobina + guarnizioni + dischetti e fissare il tutto tramite l’apposita vite;
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7.0 - TRASPORTO, STOCCAGGIO E SMALTIMENTO

• Durante il trasporto ilmaterialedeveessere trattatoconcura,evitandoche ildispositivopossasubireurti, colpiovibrazioni;
• Se ilprodottopresenta trattamentisuperficiali (es.verniciatura,cataforesi,ecc)nondevonoesseredanneggiatidurante il
trasporto;
• La temperatura di trasporto e di stoccaggio, coincide con quella indicata nei dati di targa;
• Seildispositivononvieneinstallatosubitodopolaconsegnadeveesserecorrettamenteimmagazzinatoinunluogoseccoepulito;
• Inambienti umidi ènecessariousaresiccativi oppure il riscaldamentoperevitare la condensa.
• Il prodotto, a fine vita, dovrà essere smaltito separatamente dagli altri rifiuti (DirettivaRAEE2012/19/UE) e in
conformitàalla legislazionevigentenel paese in cui si esegue taleoperazione.

8.0 - GARANZIA

Valgono le condizioni di garanzia stabilite col fabbricantealmomentodella fornitura.

Perdanni causati da:
•Uso improprio del dispositivo;
•Inosservanzadelle prescrizioni indicate nel presente documento;
•Inosservanza delle norme riguardanti l’installazione;
•Manomissione,modifica e utilizzo di parti di ricambio non originali;

nonpossonoessere rivendicati diritti di garanziao risarcimentodanni.

Sonoesclusi inoltre dalla garanzia i lavori dimanutenzione, ilmontaggio di apparecchi di altri produttori, lamodifica del
dispositivo e l’usura naturale.

9.0 - DATI DI TARGA

In targa (vedereesempioa fianco) sono riportati i seguenti dati:

• Nome/logoe indirizzodel fabbricante (eventuale nome/logodistributore)
• Mod.: = nome/modello dell’apparecchio seguito

daldiametrodi connessione
• CE-51AT1438 =numeropindi certificazione
• Cl.A =Forzadi tenuta in controflussopari a150mbar secondoEN161
• Gr.2 =Resistenzameccanicagruppo2secondoEN161
• EN161 =Normadi riferimento del prodotto
• P.maxoPSmax =Pressionemassimaalla qualeègarantito il funzionamentodel prodotto
• IP.... =Grado di protezione
• 230V.... =Tensione di alimentazione, frequenza (seVac), seguite dall’assorbimento elettrico
• (-20...+60) °C =Rangedi temperatura alla quale ègarantito il funzionamento del prodotto
• =ConformitàRegolamento2016/426seguitodal n°dell’OrganismoNotificato
• (sepresente)=ConformitàDir.PEDseguitadal n°dell’OrganismoNotificato
• year =Anno di fabbricazione

• Lot =Numeromatricola del prodotto (vedere spiegazionedi seguito)
• U1812 =Lotto inuscitaanno2018settimanan°12
• 7634 =numeroprogressivo commessa riferito all’anno indicato
• 00001 = numero progressivo riferito alla q.tà del lotto

• =SmaltimentosecondoDirettivaRAEE2012/19/UE

Mod.: M16/RMO N.C. DN 25
CE-51AT1438 CI.A Gr.2 EN 161 PS max:6 bar
IP65 - 230 V/50-60 Hz 9 VA (-20...+60) °C

year: 2018 Lot:U1812 7634/00001

0051
0497
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1.0 - GENERAL INFORMATION

1.2 - LEGEND OF SYMBOLS

ATTENTION: installation/wiring/maintenance operationsmust be carried out by qualified personnel
(as indicated in 1.3) using adequate personal protective equipment (PPE).

Forany information relating to installation/wiring/maintenanceoperationsor in caseof problems that cannot be resolvedusing
the instructions, youcancontact themanufacturerAssothermat info@assotherm.comoron035813182

1.1 -DESCRIPTION

Normally closedmanual reset gasshut-off solenoidvalves, suitable for gasshut-off both for danger signals sent bygasdetectors
(methane, LPG, carbonmonoxideandothers) or safety thermostats, and for lackof voltage innetwork (blackout).

For greater safety, this solenoid valve can be reset only in the presence of mains voltage and only when the gas detector does
not give anydanger signals.
N.B.:Bysimplypowering thecoil thevalvedoesnotopen.Youmustmanually act on the resetmechanism (as indicated in
4.0).
Referencestandards:EN161 -EN13611.

Thismanual explainshow to install, operateanduse thedevicesafely.
The instructions for usemustALWAYSbeavailable in thesystemwhere thedevice is installed.

DANGER: In case of
non-compliance, in addition to
damagetomaterialgoods,damageto
peopleand/orpetsmaybecaused.

DANGER: In case of
failure to comply may
cause damage to material
assets.

ATTENTION: Attention
is drawn to technical
details aimed at qualified
personnel.

1.3 - QUALIFIED PERSONNEL

These are people who:

• Theyare familiarwith the installation, assembly, commissioningandmaintenanceof theproduct;
• I amawareof the regulations in force in the regionor country regarding installationandsafety;
• Have first aid training.

1.4 - USE OF NON-ORIGINAL SPARE PARTS

• In case of maintenance or replacement of spare components (e.g. coil, connector, etc.) they must be usedONLY those
indicated by the manufacturer. The use of different components, in addition to voiding the product warranty, could
compromise its correct functioning;

• Themanufacturer isnot responsible formalfunctions resulting fromunauthorized tamperingoruseofnon-originalspareparts.

1.5 - INAPPROPRIATE USE

• Theproductmust beusedsolely for thepurpose forwhich itwasbuilt;
• Usewith fluidsother than those indicated isnot permitted;
• Under nocircumstancesmust the technical data indicatedon theplate beexceeded. It is the responsibility of

the end user or installer to adopt correct systems to protect the appliance which prevent the maximum
pressure indicatedon theplate frombeingexceeded;

• themanufacturer is not responsible for damagecausedby improperuseof theappliance.
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2.0 - TECHNICAL DATA
non-aggressivegasesof the three families (drygases)
- 20°c÷+60°c
12Vdc, 12V /50Hz, 24V /50Hz, 110V /50-60Hz, 230V /50-60HZ*
-15%... +10%
M20x1.5 cablegland
see table2
500mbar (M14/RMN.C. -M14/RMCN.C)
500mbar - 6bar (M14/RMON.C. - seeproduct label)
<1s
IP65
A
Group2
(DN15 -DN20 -DN25)according toEN10226
Request feasibility
Regulation (EU)2016/426 (Appliancesburninggaseous fuels)
DirettivaPED2014/68/UE (versioni aventi P.max6bar)
DirettivaEMC2014/30/UE -DirettivaLVD2014/35/UE
DirettivaRoHS II 2011/65/UE

• Application:
• Room temperature:
• Supply voltages (see table2):
• Toleranceonsupply voltage:
• Electricalwiring:
• Absorbedpower:
• Maximumoperatingpressure:

• Closing time:
• Degreeof protection:
• Class:
• Mechanical resistance:
• Rp threadedconnections:
• NPTthreadedconnections:
• Inaccordancewith:

* Single-phaseonly, theappliancedoesnotwork if poweredwith three-phasevoltage

2.1 - MODEL IDENTIFICATION

M14/RMN.C. :Die-castaluminumbody (RpDN15-RpDN20-RpDN25) - P. max 0,5 bar
M14/RMCN.C. :Die-cast aluminumbody (RpDN25compact) - P. max 0,5 bar
M16/RMON.C. :Brassbody (RpDN15-RpDN20-RpDN25) - P.max0,5 -6bar

3.0 - COMMISSIONING THE DEVICE

3.0 - COMMISSIONING THE DEVICE

•It is necessary to close thegasupstreamof the valve before installation;
•Check that the line pressure ISNOTHIGHER than themaximumpressure declaredon theproduct label;
•Anyprotective caps (if present)must be removedbefore installation;
•Pipesand valve interiorsmust be free from foreignbodies;
•Check that the length of thepipe thread is not excessive soasnot to damage thebodyof theappliancewhenscrewing;
•In accordancewithEN161, the installation of anadequate filter upstreamof agas shut-off safety devicemust beprovided;
•In case of outdoor installation, it is recommended to provide a protective roof to prevent rainwater fromdamaging the
electrical parts of the appliance;

•Beforemakingelectrical connections, check that themains voltage corresponds to thepower supply voltage indicatedon the
product label;

•Assemble the device by screwing it, together with the appropriate seals, onto the systemwith pipes and/or fittingswhose
threads are consistent with the connection to be assembled.

•Do not use the coil (12) as a lever for screwing but use the appropriate tool;

•Disconnect the power before proceedingwithwiring;
•Based on the geometry of the system, evaluate the risk of the formation of an explosivemixture inside the pipe;
•If the solenoid valve is installed near other equipment or as part of an assembly, it is necessary to preliminarily
evaluate the compatibility between the solenoid valve and such equipment;
•Avoid installing the solenoid valve near surfaces that could be damagedby the temperature of the coil;
•Provide protection against impacts or accidental contact if the solenoid valve is accessible to unqualified
personnel.

3.1 - PRELIMINARY OPERATIONS TO INSTALLATION

3.2 - INSTALLATION (see example in 3.4)
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•The arrow, indicated on the body (5) of the appliance,must point towards the user;
•The device can also be installed in a vertical positionwithout compromising its correct functioning.
It cannot be positioned upside down (with the coil (12) facing downwards);

•During installation, prevent debris ormetal residues frompenetrating inside the appliance;
•Ensure assembly free of mechanical tension; the use of compensator joints is also recommended to
compensate for thermal expansion of the pipe;

•If the appliance is to be installed on a ramp, it is the installer's responsibility to provide adequate correctly sized supports or
supports to support and secure theassembly.Never, for any reason, let theweight of the ramp rest solely on the connections
(threadedor flanged) of the individual devices;

•In any case, after installation, check the tightnessof the system;
•Wiring with cables connected directly to the coil is not permitted. ALWAYS and ONLY use the connector indicated by the
manufacturer;
•Before wiring the connector (1), completely unscrew and remove the central screw (14). Use the appropriate cable terminals
(see figures below).NOTE:Theconnector (1)wiring operationsmust be carried outwith care
guarantee the IP65 rating of theproduct;
•Wire the connector (1) with a 3x0.75mm² cable with external Ø from 6.2 to 8.1 mm. The cable to be used must be double
sheathed, suitable for external use,with aminimumvoltageof 500Vanda temperature of at least 90°C;

•Connect terminals 1 and 2 to the power supply and the earth cable to the terminal;
•Fix the connector (1) to the coil (12) by tightening (recommended torque 0.4 N.m ± 10%) the central screw (14);
•The valvemust be earthed via the pipe or by othermeans (e.g. cable bridges).

3.3 - INSTALLATION IN PLACES AT RISK OF EXPLOSION (DIRECTIVE 2014/34/EU)

3.4 - GENERIC INSTALLATION EXAMPLE

The solenoid valve IS NOT suitable for use in places at risk of explosion

1. M14/RMN.C. manual reset solenoid valve;
2. Pull valve;
3. Gas filter;
4. OPSOblock valve;
5. Pressure regulator;

6. Relief valve;
7. Pressure gauge and relative button;
8. Gas detector;
9. Recoil valve remote control lever;
10. Compensation / anti-vibration joint.

discharge into free air

internal thermal power plantexternal shed

network

user1
2
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4.0 - MANUAL RESET (see fig. 1 and 2)

5.0 - FIRST COMMISSIONING

To reset the solenoid valve:
•Make sure there is voltagepresent;
•Close the flowdownstreamof the solenoid valve to ensure pressure balancebetweenupstreamanddownstreamduring the
openingphase;
•Completely unscrewand remove theprotective cover (7);
•Press the reset pin (6) fully andwait a fewmoments for thepressure balancebetweenupstreamanddownstreamof the
valve to occur until lockingoccurs;

•Screw theprotective cover (7) back into its original position. Possibly seal it in that position.

•Before commissioning, check that all the indications on the plate, including the flow direction, are respected;
•After having gradually pressurized the system, check the tightness and operation of the solenoid valve.
IMPORTANTNOTE:Donot use the connector as a switch to close the solenoid valve.

5.1 - RECOMMENDED PERIODIC CHECKS

•Check the tightnessof the flanged/threaded connectionson the system;
•Check the tightnessandoperation of the solenoid valve;
It is the responsibility of theenduser or installer to define the frequencyof theaforementioned checksbasedon the severity of
the service conditions.

6.0 - MAINTENANCE

Therearenomaintenanceoperations inside theappliance.
If it becomesnecessary to replace thecoil and/or theelectronicboard/connector:

6.1 - REPLACING THE CONNECTOR

• Completely unscrew and remove the central screw (14), then unhook the connector (1) from the coil (12);
•After removing the existing internal electrical wiring, wire the new connector and secure it to the coil as indicated in 3.2

6.2 - COIL REPLACEMET

•Completely unscrew and remove the central screw (14), then unhook the connector (1) from the coil (12);
• Unscrew the screw (13) securing the coil (12) and remove it from the tube (11) together with the appropriate gaskets/disks;
•Insert the new coil + gaskets + disks into the tube (11) and secure everything using the appropriate screw;

NOTE: if it is necessary to replace the coil (12) as a result of an electrical fault, it is recommended to also replace the connector
(1).Coil and/or connector replacementoperationsmust becarriedout takingcare toguarantee the IP65 ratingof theproduct.

• Before carryingout anyoperation,make sure that theappliance is not electrically powered;
• Since the coil is also suitable for permanent power supply, heating of the coil in caseof continuous service is a
completely normal phenomenon. It is advisable to avoid contactwith the coil with bare handsafter continuous
power supply formore than20minutes. In caseofmaintenance,wait for the coil to cool or possibly use suitable
protections;



7.0 - TRANSPORT, STORAGE AND DISPOSAL

8.0 - WARRANTY

9.0 - PLATE DATA

• During transport thematerialmustbetreatedwithcare,preventing thedevice frombeingsubjectedto impacts,blowsorvibrations;
• If theproducthassurfacetreatments(e.g.painting,cataphoresis,etc.) theymustnotbedamagedduring transport;
• Thetransportandstoragetemperaturecoincideswith that indicatedontheplatedata;
• If thedevice isnot installed immediatelyafterdelivery itmustbecorrectlystored inadryandcleanplace;
• Inhumidenvironments it isnecessary tousesiccativesorheating toavoidcondensation;
• At theendof its life, theproductmustbedisposedofseparately fromotherwaste(WEEEDirective2012/19/EU)and in
compliancewith the legislation in force in thecountry inwhich thisoperation iscarriedout.

Thewarranty conditionsestablishedwith themanufacturer at the timeof supplyapply.

For damagecausedby:

• Improper useof thedevice;
• Failure to complywith theprovisions indicated in this document;
• Failure to complywith the regulations regarding installation;
• Tampering,modificationanduseof non-original spareparts;

nowarranty claimsor compensation for damagescanbeclaimed.
Maintenancework, the installationof devices fromothermanufacturers,
modificationof thedeviceandnaturalwearand tear arealsoexcluded from theguarantee.

The followingdata is shownon theplate (seeexamplealongside):

• Name/logoandaddressof themanufacturer (possible distributor name/logo)
• Mod.: = name/model of the appliance followed
• by the connection diameter
• CE-51AT1438 =certificationpinnumber
• Cl.A =Counterflowholding forceequal to150mbaraccording toEN161
• Gr.2 =Mechanical resistancegroup2according toEN161
• EN161 =Product reference standard
• P.maxoPSmax =Maximumpressureatwhichproduct operation is guaranteed
• IP.... = Degree of protection
• 230V.... = Supply voltage, frequency (if Vac), followed by electrical absorption
• (-20...+60) °C =Temperature rangeatwhichproduct operation is guaranteed
• =CompliancewithRegulation2016/426 followedby thenumberof theNotifiedBody
• (sepresente)=PEDDir.Compliance followedby theNotifiedBodynumber
• year =Year ofmanufacture

• Lot =Product serial number (seeexplanation below)
• U1812 =Lot released in2018weekn°12
• 7634 =progressive order number referring to the year indicated
• 00001 = progressive number referring to the quantity of the lot

• =Disposal according toWEEEDirective 2012/19/EU

Mod.: M16/RMO N.C. DN 25
CE-51AT1438 CI.A Gr.2 EN 161 PS max:6 bar
IP65 - 230 V/50-60 Hz 9 VA (-20...+60) °C

year: 2018 Lot:U1812 7634/00001

0051
0497
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1.0 - INFORMATIONS GÉNÉRALES

1.2 - LEGEND OF SYMBOLS

ATTENTION : les opérations d'installation/câblage/maintenance doivent être effectuées par du
personnel qualifié (comme indiqué en 1.3) utilisant un équipement de protection individuelle (EPI)
adéquat.

Pour toute information relativeauxopérationsd'installation/câblage/maintenanceouencasdeproblèmesnepouvant être
résolusà l'aidede lanotice, vouspouvezcontacter le fabricantAssothermà info@assotherm.comouau035813182

1.1 -DESCRIPTION

Électrovannesd'arrêt degazà réarmementmanuel, normalement fermées, adaptéesà l'arrêt dugaz soit en casde signauxde
dangerenvoyéspardesdétecteursdegaz(méthane,GPL,monoxydedecarboneetautres)oudesthermostatsdesécurité,soit
encasdemanquede tensiondans le réseau (pannedecourant).

Pour plus de sécurité, cette électrovanne ne peut être réarmée qu'en présence de tension secteur et uniquement lorsque le
détecteur degazn'émet aucun signal dedanger.
N.B. : En alimentant simplement la bobine, la vanne ne s'ouvre pas.Vous devez agirmanuellement sur lemécanisme de
réinitialisation (comme indiquéen4.0).
Normesde référence :EN161 -EN13611.

Cemanuel expliquecomment installer, utiliser et utiliser l'appareil en toute sécurité.
Les instructionsd'utilisationdoiventTOUJOURSêtredisponiblesdans le systèmeoù l'appareil est installé.

DANGER : En cas de non-respect,
outre des dommages aux biens
matériels, des dommages aux
personnes et/ou aux animaux
domestiques peuvent être
occasionnés.

DANGER : En cas de
le non-respect peut
entraîner des dommages
auxbiensmatériels.

ATTENTION : L'attention
est attirée sur les détails
techniques destinés au
personnelqualifié.

1.3 - QUALIFIED PERSONNEL

Ce sont des personnes qui :

• Ils connaissent l'installation, l'assemblage, lamiseen service et lamaintenanceduproduit ;
• Je connais la réglementationenvigueurdans la régionou lepaysenmatièred'installationet desécurité ;
• Avoir une formationensecourisme.

1.4 - UTILISATION DE PIÈCES DE RECHANGE NON ORIGINALES

• En cas demaintenance ou de remplacement de composants de remplacement (par exemple bobine, connecteur, etc.),
vousdevezutiliserSOLAMENTEcequiest indiquépar le fabricant.L'utilisationdecomposantsdifférents,au-
delà de la décadencede la garantie duproduit, peut compromettre le fonctionnement correct du travail;

• Le fabricant n'est pas responsable des dysfonctionnements dérivés de commandes non autorisées ou
d'utilisationdecomposantsnonoriginaux.

1.5 - UTILISATION INAPPROPRIÉE

• Leproduit doit êtreutiliséuniquementaux finspour lesquelles il a été construit ;
• L'utilisationavecdes liquidesautresqueceux indiquésn'est pasautorisée ;
• En aucun cas les données techniques indiquées sur la plaque ne doivent être dépassées. Il est de la

responsabilitédel'utilisateur finaloudel'installateurd'adopterdessystèmescorrectsdeprotectiondel'appareil
qui empêchent ledépassementde lapressionmaximale indiquéesur laplaque ;

• Le fabricant n'est pas responsabledesdommagescausésparunemauvaiseutilisationde l'appareil. 12



2.0 - DONNÉES TECHNIQUES
gaznonagressifs des trois familles (gazsecs)
- 20°c÷+60°c
12Vdc, 12V /50Hz, 24V /50Hz, 110V /50-60Hz, 230V /50-60HZ*
-15%... +10%
Presse-étoupeM20x1,5
Voir tableau2
500mbar (M14/RMN.C. -M14/RMCN.C)
500mbar - 6bar (M14/RMON.C. - voir étiquetteproduit)
<1s
IP65
A
Groupe2
(DN15 -DN20 -DN25) selonEN10226
Demandede faisabilité
Règlement (UE)2016/426 (Appareils brûlant descombustiblesgazeux)
DirectiveDESP2014/68/UE (versionsaventi P.max6bar)
DirectiveEMC2014/30/UE -DirectiveLVD2014/35/UE
DirectiveRoHS II 2011/65/UE

• Application:
• Températuresambiantes :
• Tensionsd'alimentation (voir tableau2) :
• Tolérancesur la tensiond'alimentation :
• Câblageélectrique:
• Pouvoir absorbé:
• Pressionmaximalede fonctionnement :

• Heurede fermeture:
• Degrédeprotection:
• Classe:
• Résistancemécanique:
• Connexions filetéesRp :
• Connexions filetéesNPT:
• Conformémentà:

* Monophaséuniquement, l'appareil ne fonctionnepass'il est alimentéavecune tension triphasée

2.1 - IDENTIFICATION DU MODÈLE
M14/RMN.F. :Corpsenaluminiummoulésouspression (RpDN15-RpDN20-RpDN25) -P.max0,5bar
M14/RMCN.F. :Corpsenaluminiummoulésouspression (RpDN25compact) -P.max0,5bar
M16/RMON.F. :Corpsen laiton (RpDN15-RpDN20-RpDN25) -P.max0,5 -6bar

3.0 - MISE EN SERVICE DE L'APPAREIL

3.0 - MISE EN SERVICE DE L'APPAREIL

•Il est nécessaire de fermer le gazenamont de la vanneavant l'installation;
•Vérifiez que la pressionde la ligneN'ESTPASSUPÉRIEUREà la pressionmaximale déclarée sur l'étiquette duproduit;
•Tous les capuchonsdeprotection (le caséchéant) doivent être retirés avant l'installation;
•Les tuyauxet l'intérieur des vannesdoivent être exempts de corpsétrangers;
•Vérifiezque la longueurdu filetagedu tuyaun'estpasexcessiveafindenepasendommager lecorpsde l'appareil lorsduvissage.
•Conformémentà lanormeEN161, l'installationd'un filtreadéquatenamontd'undispositifdesécuritéd'arrêtdugazdoitêtreprévue;
•En cas d'installation à l'extérieur, il est recommandé de prévoir un toit de protection pour éviter que l'eau de pluie
n'endommage les parties électriques de l'appareil ;

•Avant d'effectuer les branchements électriques, vérifiez que la tensiondu secteur correspondà la tensiond'alimentation
indiquée sur l'étiquette duproduit ;

•Assembler l'appareil en le vissant, avec les joints appropriés, sur l'installation avec des tuyaux et/ou des raccords dont les
filetages sont conformes au raccordement à assembler.

•Ne pas utiliser la bobine (12) comme levier pour le vissagemais utiliser l'outil approprié;

•Débranchez l'alimentation avant de procéder au câblage ;
•Enfonctiondelagéométriedusystème,évaluer lerisquedeformationd'unmélangeexplosifàl'intérieurdelacanalisation;
•Si l'électrovanne est installée à proximité d'un autre équipement ou dans le cadre d'un ensemble, il est
nécessaire d'évaluer au préalable la compatibilité entre l'électrovanne et cet équipement.;
•Eviterd'installer l'électrovanneàproximitédesurfacesquipourraientêtreendommagéespar latempératuredelabobine;
•Prévoir une protection contre les chocs ou les contacts accidentels si l'électrovanne est accessible à du
personnel non qualifié.

3.1 - OPÉRATIONS PRÉLIMINAIRES À L'INSTALLATION

3.2 - INSTALLATION (voir exemple en 3.4)
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•La flèche, indiquée sur le corps (5) de l'appareil, doit pointer vers l'utilisateur;
•L'appareil peut également être installé en position verticale sans compromettre son bon
fonctionnement. Il ne peut pas être positionné à l'envers (avec la bobine (12) vers le bas);

•Lorsde l'installation,évitezquedesdébrisoudes résidusmétalliquesnepénètrentà l'intérieurde l'appareil ;
•Assurer un assemblage sans tension mécanique ; l'utilisation de joints compensateurs est également
recommandée pour compenser la dilatation thermique de la canalisation ;
•Si l'appareil doit être installé sur une rampe, il est de la responsabilité de l'installateur de fournir des supports adéquats et
correctement dimensionnés ou des supports pour soutenir et sécuriser l'ensemble. Ne laissez jamais, pour quelque raison
que ce soit, le poids de la rampe reposer uniquement sur les connexions (filetéesouàbrides) desdifférents dispositifs;

•Dans tous les cas, après l'installation, vérifier l'étanchéité du système;
•Le câblage avec des câbles connectés directement à la bobine n'est pas autorisé. UtilisezTOUJOURS etUNIQUEMENT le
connecteur indiquépar le fabricant ;
•Avantdecâbler le connecteur (1), dévisser complètementet retirer la vis centrale (14).Utilisez lesbornesdecâbleappropriées
(voir figures ci-dessous).REMARQUE: Les opérationsde câblagedu connecteur (1) doivent être effectuéesavecprécaution
garantir l'indice IP65duproduit;
•Câbler le connecteur (1) avecuncâble3x0,75mm²deØextérieur de6,2à8,1mm.Lecâbleàutiliser doit êtreàdoublegaine,
adapté àunusageexterne, avecune tensionminimale de500Vet une température d'aumoins 90°C;

•Connectez les bornes 1 et 2 à l'alimentation et le câble de terre à la borne;
•Fixer le connecteur (1) à la bobine (12) en serrant (couple recommandé0,4N.m±10%) la vis centrale (14);
•La vanne doit êtremise à la terre via la conduite ou par d'autresmoyens (par exemple ponts de câbles).

3.3 - INSTALLATION DANS DES LIEUX À RISQUE D'EXPLOSION (DIRECTIVE 2014/34/UE)

3.4 - EXEMPLE D'INSTALLATION GÉNÉRIQUE

L'électrovanne N'ESTPAS adaptée à une utilisation dans des endroits à risque d'explosion

1. Électrovanne à réinitialisation manuelle M14/RMN.C. ;
2. Vanneà tirerSM ;
3. Filtre à gazFM ;
4.VannesdeblocOPSOsérieMVB/1MAX ;
5. Régulateur de pressionRG/2M ;

6. Soupape de décharge MVSP/1 ;
7. Manomètre et bouton relatif ;
8. Détecteur de gaz ;
9. Levier de commande à distance de la valve de
recul SM ;
10. Compensation/articulation anti-vibration.

rejet à l'air libre

centrale thermique internehangar extérieur

Rèseau

u�lisateur1
2

89

10

3
4 5

6

7 7

14
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4.0 - RÉINITIALISATION MANUELLE (voir fig. 1 et 2)

5.0 - PREMIÈRE MISE EN SERVICE

Pour réinitialiser l'électrovanne:
•Assurez-vousqu'il y a une tensionprésente;
•Fermer le débit enaval de l'électrovannepour assurer l'équilibre despressionsentre l'amont et l'aval pendant la phase
d'ouverture;
•Dévisser complètement et retirer le capot deprotection (7);
•Appuyer à fond sur la goupille de réarmement (6) et attendre quelques instants que l'équilibre despressionsentre l'amont et
l'aval de la vanne s'effectue jusqu'au verrouillage;

•Revissez le capot deprotection (7) dans saposition d'origine.Peut-être le sceller dans cette position.

•Avant la mise en service, vérifier que toutes les indications sur la plaque, y compris le sens d'écoulement, sont respectées;
•Après avoir progressivement mis le système sous pression, vérifier l'étanchéité et le fonctionnement de
l'électrovanne. REMARQUE IMPORTANTE: N'utilisez pas le connecteur comme interrupteur pour fermer
l'électrovanne.

5.1 - CONTRÔLES PÉRIODIQUES RECOMMANDÉS

• Vérifier l'étanchéité des raccordsbridés/filetés sur le système;
•Vérifier l'étanchéité et le fonctionnement de l'électrovanne;
Il appartient à l'utilisateur final ouà l'installateur dedéfinir la fréquencedes contrôles susmentionnésen fonction de la sévérité
des conditions de service.

6.0 - ENTRETIEN

Il n’y aaucuneopérationdemaintenanceà l’intérieur de l’appareil.
S'il s'avèrenécessairede remplacer labobineet/ou la carteélectronique/connecteur :

6.1 - REMPLACEMENT DU CONNECTEUR

• Dévisser et retirer complètement la vis centrale (14), puis décrocher le connecteur (1) de la bobine (12) ;
•Après avoir retiré le câblage électrique interne existant, câblez le nouveau connecteur et fixez-le à la bobine comme indiqué
en 3.2

6.2 - REMPLACEMENT DE LA BOBINE

• Dévisser et retirer complètement la vis centrale (14), puis décrocher le connecteur (1) de la bobine (12) ;
• Dévisser la vis (13) fixant la bobine (12) et la retirer du tube (11) avec les joints/disques appropriés ; •Insérez la nouvelle
bobine + joints + disques dans le tube (11) et fixez le tout à l'aide de la vis appropriée ;

REMARQUE: s'il est nécessaire de remplacer la bobine (12) à la suite d'un défaut électrique, il est recommandé de remplacer
également le connecteur (1). Les opérations de remplacement de la bobine et/ou du connecteur doivent être effectuées en
prenant soindegarantir l'indice IP65duproduit.

•Avant d'effectuer toute opération, assurez-vousque l'appareil n'est pasalimenté électriquement;
• Étant donnéque la bobineest également adaptéeàunealimentation électriquepermanente, son
échauffement en casde service continu est unphénomène tout à fait normal. Il est conseillé d'éviter tout contact
avec la bobineàmains nuesaprèsunealimentation continuependant plus de20minutes. En casd'entretien,
attendre que la batterie refroidisseouéventuellement utiliser desprotectionsadaptées ;
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7.0 - TRANSPORT, STOCKAGE ET ÉLIMINATION

8.0 - GARANTIE

9.0 - DONNÉES DE LA PLAQUE

• Pendantletransport,lematérieldoitêtretraitéavecsoin,enévitantquel'appareilnesoitsoumisàdesimpacts,descoupsoudesvibrations;
• Sileproduitprésentedestraitementsdesurface(parexemplepeinture,cataphorèse,etc.),ilsnedoiventpasêtreendommagéspendantletransport;
• La températuredetransportetdestockagecoïncideaveccelle indiquéesur laplaquette;
• Si l'appareiln'estpas installé immédiatementaprès la livraison, ildoitêtrecorrectementstockédansunendroitsecetpropre;
• Danslesenvironnementshumides, ilestnécessaired'utiliserdessiccatifsouduchauffagepouréviter lacondensation;
• Enfindevie, leproduitdoitêtreéliminéséparémentdesautresdéchets(DirectiveDEEE2012/19/UE)etdans
lerespectde la législationenvigueurdans lepaysdans lequelcetteopérationest réalisée.

Lesconditionsdegarantieétabliesavec le fabricant aumomentde la livraisons'appliquent.

Pour les dommages causéspar :

• Mauvaise utilisation de l'appareil;
• Non-respect desdispositions indiquéesdanscedocument;
• Non-respect des règlesd'installation;
• Falsification,modificationet utilisationdepiècesde rechangenonoriginales;

aucune réclamationau titrede lagarantieni aucune indemnisationpourdommagesnepeuvent être réclamées.
Sont égalementexclusde lagarantie les travauxd'entretien, l'installation
d'appareils d'autres fabricants, lamodificationde l'appareil ainsi que l'usurenaturelle.

Lesdonnéessuivantessont indiquéessur laplaque (voir exempleci-contre) :

• Nom/logoet adressedu fabricant (nom/logoéventuel dudistributeur)
• Mod.: = nom/modèle de l'appareil suivi
• par le diamètre de connexion
• CE-51AT1438 = lenumérod'identificationdecertification
• Cl.A =Forcedemaintienàcontre-courant égaleà150mbar selonEN161
• Gr.2 =Résistancemécaniquegroupe2selonEN161
• EN161 =Normede référenceproduit
• P.maxoPSmax =Pressionmaximaleà laquelle le fonctionnementduproduit est garanti
• IP.... = Degré de protection
• 230V.... =Tension d'alimentation, fréquence (si Vac), suivie de l'absorption électrique
• (-20...+60) °C =Plagede température à laquelle le fonctionnement duproduit est garanti
• =ConformitéauRèglement2016/426suivi dunumérode l'OrganismeNotifié
• (sepresente)=DirecteurPED.Conformité suivi dunumérode l'organismenotifié
• year =Année de fabrication

• Lot =Numérode série duproduit (voir explication ci-dessous)
• U1812 =Lotsorti en2018semainen°12
• 7634 =numérode commandeprogressif faisant référenceà l'année indiquée
• 00001 = numéro progressif faisant référence à la quantité du lot

• =Élimination conformément à la directiveDEEE2012/19/UE

Mod.: M16/RMO N.C. DN 25
CE-51AT1438 CI.A Gr.2 EN 161 PS max:6 bar
IP65 - 230 V/50-60 Hz 9 VA (-20...+60) °C

year: 2018 Lot:U1812 7634/00001

0051
0497



fig. 2
M16/RMON.C.
DN15-DN20-DN25

fig. 1
M14/RMN.C.-M14/RMC
N.C.DN15-DN20-DN25

fig. 1 e 2

1. Connettoreelettrico
2. Viti di fissaggiocoperchio
3. O-Ringdi tenutacoperchio
4. Rondelladi tenuta
5. Corpovalvola
6. Pernodi riarmo
7. Coperchiettodi protezione
8. Otturatore
9. Molladichiusura
10. Coperchio
11. Cannotto per bobina
12. Bobinaelettrica
13. Vite bloccaggio bobina
14. Vite centrale connettore

IT

fig. 1 and 2

1. Electricconnector
2. Coverfasteningscrews
3. CoversealingO-Ring
4. Sealingwasher
5. Valvebody
6. Resetpin
7. Protectivecover
8. Obturator
9. Closingspring
10. Cover
11. Armature assembly for coil
12. Electric coil
13. Coil locking screw
14. Connectorcentrescrew

EN

fig. 1 et 2

1. Connecteurélectrique
2. Visdefixationducouvercle
3. Jointtoriqued’étanchéitédu

couvercle
4. Rondelled’étanchéité
5. Corpsdevanne
6. Pivotderéarmement
7. Couvercledeprotection
8. Obturateur
9. Ressortdefermeture
10. Couvercle
11. Douille pour bobine
12. Bobineélectrique
13. Visdeblocagede labobine
14. Viscentraleduconnecteur

FR
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Diagrammaperditedi carico (calcolatoconP1=50mbar)
Pressure drop diagram (calculatedwith P1 = 50mbar)
Diagrammedes pertes de charge (calculé avecP1 = 50mbar)

dv = densità relativa all’aria
dv=density relative to theair
dv = densité relative à l’air

1) metano -methane -méthane
2) aria - air - air
3) gas di città - town gas - gaz de ville
4) gpl - LPG- gpl

dv = 0,65

dv = 1

dv = 0,47

dv = 1,67
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ES

CE-51AT1438

MADE IN ITALY

Pressionemassimadiesercizio
Maximumoperatingpressure
Pressionmaximumdefonctionnement

0,5 - 6 bar

Attacchi filettati /Threadedconnections
Raccordsfiletéss DN 32 - DN 40 - DN 50

Normadi riferimento
Referencestandard
Normederéférence

EN161

Inconformitàa
In conformitywith
Conformea

Regolamento
(UE)2016/426

DirettivaPED
2014/68/UE

Regulation
(EU)2016/426

PEDDirective
2014/68/EU

Règlement
(UE)2016/426

DirectivePED
2014/68/UE

ALIMENTAZIONE 230Vac

largh. mm Ø assorb. VA codice

66 1"1/4 9 FC0640000012

FC0640000015

FC0640000020

9

9

66 1"1/2

82 2"

- PRESSIONE MAX. DI ESERCIZIO: 500 mbar

Scheda Tecnica / Technical Details / Fiche Technique

Cod. Art. FC 640 DN32 - DN40 - DN50

IT :: Elettrovalvola gas norm. chiusa, 230V, riarmo manuale

EN :: Standard gas solenoid valve closed, 230V, manual reset

FR :: Électrovanne gaz standard fermé, 230V, réarmement manuel

1



1.0 - GENERALITÀ
Il presentemanuale illustra come installare, far funzionareeutilizzare il dispositivo inmodosicuro.
Le istruzioni per l’usodevonoessereSEMPREdisponibili nell’impianto doveè installato il dispositivo.

ATTENZIONE: le operazioni di installazione/cablaggio/manutenzione devono essere eseguite da
personale qualificato (come indicato in 1.3) utilizzando adeguati dispositivi di protezione
individuale (DPI).

Per eventuali informazioni relative alle operazioni di installazione/cablaggio/manutenzioneo in casodi problemi non risolvibili con
l’utilizzodelle istruzionièpossibilecontattare il produttoreAssothermall'indirizzo info@assotherm.comoalnumero035813182

1.1 - DESCRIZIONE

Elettrovalvole di intercettazione per gas a riarmo manuale normalmente chiuse, idonee all’intercettazione del gas sia per
segnalazioni di pericolo inviate da rivelatori presenza gas (metano, gpl, ossido di carbonio e altri) o termostati di sicurezza, che
per lamancanzadi tensione in rete (blackout).
Per una maggior sicurezza questa elettrovalvola può essere riarmata solo in presenza di tensione in rete e solo quando il
rivelatoregasnondàsegnalazioni di pericolo.
N.B.: Alimentando semplicemente la bobina la valvola nonapre.Bisognaagiremanualmentesul
meccanismodi riarmo (come indicato in 4.0).
Possonoessere fornite dotatediCPI switchper la segnalazioneadistanzadella posizionedell'oturatore (chiuso) della valvola.
Ulteriori informazioni riguardanti ilCPIsitchsonoriportate in7.0.
Normedi riferimento:EN161-EN13611.

1.2 - LEGENDA SIMBOLI

ATTENZIONE: Viene
richiamata l’attenzione su
dettagli tecnici rivolti al
personalequalificato.

PERICOLO: Incasodi inosservanza
oltre a danni a beni materiali, possono
essere procurati danni alle personee/o
animalidomestici.

PERICOLO: In caso di
inosservanza possono
essere procurati danni a
benimateriali.

1.3 - PERSONALE QUALIFICATO

Trattasi di personeche:
•Hannodimestichezzacon l’installazione, ilmontaggio, lamessa in servizioe lamanutenzionedel prodotto;
•Sonoaconoscenzadelle normative in vigorenella regioneopaese inmateriadi installazioneesicurezza;
•Hanno istruzione sul pronto soccorso.

1.4 - USO DI PARTI DI RICAMBIO NON ORIGINALI

•In caso di manutenzione o sostituzione di componenti di ricambio (es. bobina, connettore, ecc.) devono essere utilizzati
SOLAMENTE quelli indicati dal fabbricante. L’utilizzo di componenti differenti, oltre a far decadere la garanzia del prodotto,
potrebbecompromettere il corretto funzionamentodello stesso.

•Il fabbricantenonèresponsabiledimalfunzionamentiderivantidamanomissioninonautorizzateoutilizzodi ricambinonoriginali.

1.5 - UTILIZZO NON APPROPRIATO

•Il prodotto deve essere utilizzato unicamente allo scopo per il quale è stato costruito.
•Non è consentito l’utilizzo con fluidi differenti da quelli indicati.
•Non devono essere superati in nessun caso i dati tecnici indicati in targhetta. E’ cura dell’utilizzatore finale o dell’installatore,
adottarecorrettisistemiaprotezionedell’apparecchiocheimpediscanoilsuperamentodellapressionemassimaindicata intarghetta.

•Il fabbricante nonè responsabile per danni causati da unutilizzo improprio dell’apparecchio.
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2.0 - DATI TECNICI

• Impiego : gasnonaggressivi delle tre famiglie (gassecchi)
• Temperatura ambiente : -20 ÷ +60 °C
• Tensionidialimentazione(vedere tabella2) :230V/50-60Hz*
• Tolleranza su tensionedi alimentazione : -15%... +10%
• Cablaggio elettrico :pressacavoM20x1,5
• Potenza assorbita : vedere tabella 2
• Pressionemassimadi esercizio : 500mbar - 6 bar (vedere etichetta prodotto)
• Tempodi chiusura : <1 s
• Grado di protezione : IP65
• Classe : A
• Resistenzameccanica :Gruppo2
• Attacchi filettati Rp : (DN32 -DN40 -DN50) secondoEN10226
• Attacchi flangiati accoppiabili con flangePN16 : (DN25** -DN32 -DN40 -DN50) ISO7005 /EN1092-1
• Attacchi filettati NPTo flangiatiANSI 150 : su richiesta
• Organo filtrante : retemetallicamaglia 1mm
• In conformità a :Regolamento (UE) 2016/426 (Apparecchi chebruciano carburantigassosi)

DirettivaPED2014/68/UE(versioniaventiP.max=6bar)
DirettivaEMC2014/30/UE-DirettivaLVD2014/35/UE
DirettivaRoHSII2011/65/UE

* Solomonofase, l’apparecchionon funzionasealimentato con tensione trifase.
** Su richiesta attacchiDN25con flangegirevoli.

3.0 - MESSA IN FUNZIONE DEL DISPOSITIVO

3.1 - OPERAZIONI PRELIMINARI ALL’INSTALLAZIONE

•E’necessario chiudere il gas amonte della valvola primadell’installazione;
•Verificareche lapressionedi lineaNONSIASUPERIOREallapressionemassimadichiaratasull’etichettadel
prodotto;
•Eventuali tappi di protezione (sepresenti) vanno rimossi primadell’installazione;
•Tubazioni e interni della valvola devonoessere liberi da corpi estranei;

Se l’apparecchio è filettato:
•verificarechelalunghezzadel filettodellatubazionenonsiaeccessivapernondanneggiareilcorpodell’apparecchioinfasedi
avvitamento;

Se l’apparecchioè flangiato:
•verificare che le controflangedi ingressoeuscita sianoperfettamente coassiali e parallele per evitaredi sottoporre il corpo
a inutili sforzimeccanici, calcolare inoltre lospazioper l’inserimentodellaguarnizionedi tenuta;

•Per le fasi di serraggio, ènecessariomunirsi di unaopiù chiavi dinamometriche tarateodaltri utensili di bloccaggio controllati;
Procedure in comune (apparecchi filettati e flangiati):
•Deve essere prevista, in accordo alla normativa EN 161, l’installazione di un filtro adeguato a monte di un dispositivo di
sicurezzadi chiusuradelgas;

•In caso di installazione all’esterno, è consigliato prevedere una tettoia di protezione per evitare che l’acqua piovana possa
danneggiare le parti elettrichedell’apparecchio.

•Prima di effettuare connessioni elettriche verificare che la tensione di rete corrisponda con la tensione di alimentazione
indicata sull’etichetta del prodotto;

•Scollegare l’alimentazione primadi procedere al cablaggio;
•In base alla geometria dell’impianto valutare il rischio di formazione di miscela esplosiva all’interno della tubazione;
•Se l’elettrovalvola è installata in prossimità di altre apparecchiature o comeparte di un insieme, ènecessario
valutare preliminarmente la compatibilità fra l’elettrovalvola e tali apparecchiature.

•Evitaredi installare l’elettrovalvola inprossimitàdisuperfici chepotrebberoesseredanneggiatedalla temperaturadellabobina;
•Prevedereunaprotezionedaurti o contatti accidentali nel caso l’elettrovalvola siaaccessibile apersonalenonqualificato.
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3.2 - INSTALLAZIONE (vedere esempio in 3.4)

Apparecchi filettati:
•Assemblare il dispositivo avvitandolo, assieme alle opportune tenute, sull’impianto con tubi e/o raccordi le cui filettature
sianocoerenti con laconnessionedaassemblare.

•Nonusare la bobina (1) come levaper l’avvitamentomaservirsi dell’apposito utensile;
•La freccia, indicata sul corpo (8) dell’apparecchio, deve essere rivolta verso l’utenza;

Apparecchi flangiati:
•Assemblare il dispositivo flangiandolo, assiemealle opportune tenute, all’impianto con tubi le cui flange siano coerenti
con la connessionedaassemblare. Leguarnizioni devonoessereprivedi difetti e devonoesserecentrate tra le flange;

•Seaguarnizioni inserite lo spazio rimanenteèeccessivononcercaredi colmare il gapstringendoeccessivamente i
bulloni dell’apparecchio;

•La freccia, indicata sul corpo (8) dell’apparecchio, deve essere rivolta verso l’utenza;
•Inserire all’interno dei bulloni le apposite rondelle per evitare danneggiamenti alle flange in fase di serraggio;
•Durante la fasedi serraggioprestareattenzioneanon “pizzicare” odanneggiare laguarnizione;
•Serrare i dadi obulloni gradualmente, secondounoschema “acroce” (vedereesempiosottoindicato);
•Serrarli, primaal 30%,poi al 60%, finoal 100%della coppiamassima (vedere tabella sottostante secondoEN13611);

Diametro DN 32 DN 40 DN 50

Coppiamax(N.m) 50 50 50

•Serrare nuovamente ogni dado o bullone in senso orario almeno una volta, fino al raggiungimento dell’uniformità della
coppiamassima;

•Procedure in comune (apparecchi filettati e flangiati):
•Il dispositivopuòessere installatoanche inposizioneverticalesenzachenevengapregiudicato il corretto
funzionamento.Nonpuòessereposizionatocapovolto (con il coperchio (5) rivoltoverso il basso);

•Durante l’installazione evitare che detriti o residuimetallici penetrino all’interno dell’apparecchio;
•Garantire unmontaggio privo di tensioni meccaniche, è consigliato l’uso di giunti compensatori anche
per sopperirealle dilatazioni termichedella tubazione;

•In caso sia prevista l’installazione dell’apparecchio in una rampa, è cura dell’installatore prevedere adeguati supporti o
appoggi correttamente dimensionati, per sostenere e fissare l’insieme. Non lasciare, mai e per nessun motivo, gravare il
pesodella rampasolo sulle connessioni (filettate o flangiate) dei singoli dispositivi;

•In ogni caso dopo l’installazione verificare la tenuta dell’impianto;
•Nonèconsentitoilcablaggioconcavicollegatidirettamenteallabobina.UsareSEMPREeSOLO ilconnettoreindicatodalfabbricante;
•Primadi cablare il connettore (2), svitarecompletamentee rimuovere lavitecentrale (3).Usaregli appositi terminali per cavi
(vedere figuresotto).NOTA:Leoperazioni di cablaggiodel connettore (2) devonoessereeseguiteavendocuradi garantire
il grado IP65del prodotto;

•Cablare il connettore (2) concavo3x0,75mm²Øesternoda6,2a8,1mm. Il cavodautilizzaredeveessere indoppiaguaina,
idoneoperusoesterno,con tensioneminima500Vetemperaturadialmeno90°C;

•Collegare all’alimentazione imorsetti 1 e 2 e il cavo di terra almorsetto ;
•Fissare il connettore (2) alla bobina (1) serrando (coppia consigliata 0,4 N.m ± 10%) la vite centrale (3);
•Lavalvoladeveesserecollegataa terra tramite la tubazioneomediantealtrimezzi (es. ponti a cavi).
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3.3 - INSTALLAZIONE IN LUOGHI A RISCHIO DI ESPLOSIONE (DIRETTIVA 2014/34/UE)

L’elettrovalvola nonè idoneaper l’utilizzo in luoghi a rischio di esplosione.

3.4 - ESEMPIO GENERICO DI INSTALLAZIONE

1. Elettrovalvola a riarmo manuale FC 640.
2. Valvolaastrappo
3. Filtrogas
4. ValvoladibloccoOPSOserie
5. Regolatoredi pressione

6. Valvoladi sfioro
7. Manometroe relativopulsante
8. Gasdetector
9. Levacomandoadistanzavalvolaastrappo
10.Giuntodi compensazione/antivibrante

4.0 - RIARMOMANUALE (vedere fig.1, 2 e 3)
Per riarmare l’elettrovalvola:
•Assicurarsi di essere in presenzadi tensione;
• Chiudere laportataavalledell’elettrovalvolapergarantire l’equilibriodellapressionetramonteevalle in fasediapertura;
• Svitaree rimuovere il coperchiettodiprotezione(9);
•Premerea fondo il pernodi riarmo (10) e attendere qualche istante che si verifichi l’equilibrio di pressione tramonte e valle
dellavalvola finoadavvenutoaggancio.

•Riavvitare nella posizioneoriginale il coperchietto di protezione (9). Eventualmente sigillarlo in quella posizione.

5.0 - PRIMA MESSA IN SERVIZIO
•Primadellamessainservizioverificarechetutte le indicazionipresenti in targhetta, inclusaladirezionedel flusso,sianorispettate;
•Dopoaver pressurizzato inmaniera graduale l’impianto, riarmare l’elettrovalvola come indicato in 4.0;
•Verificare la tenuta, il funzionamentoe lachiusuradell’elettrovalvola,disalimentandoelettricamente il connettoreSOLOSE
connessoallabobina.NOTAIMPORTANTE:Nonusare ilconnettorecomeinterruttoreperchiudere l’elettrovalvola.

5.1 - VERIFICHE PERIODICHE CONSIGLIATE

•Verificare conapposito strumento tarato che il serraggio dei bulloni sia conformeaquanto indicato in 3.2;
•Verificare la tenuta delle connessioni flangiate/filettate sull’impianto;
•Verificare la tenuta e il funzionamento dell’elettrovalvola;
E’curadell’utilizzatore finaleodell’installatoredefinire la frequenzadellesuddetteverifiche inbaseallagravitàdellecondizionidiservizio.

6.0 - MANUTENZIONE

Nonsonoprevisteoperazioni dimanutenzione interneall’apparecchio.
Terminate leoperazioni di seguitodescritte ripetere leprocedure indicateal paragrafo5.
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Nel casosi rendanecessaria la sostituzionedella bobinae/odella schedaelettronica/connettore:

•Primadi effettuare qualsiasi operazioneaccertarsi che l’apparecchio non sia alimentato elettricamente;
•Dato che la bobina è idonea anche per alimentazione permanente, il riscaldamento della bobina in caso di servizio
continuo è un fenomeno del tutto normale. E’ consigliabile evitare il contatto a mani nude con la bobina dopo un
alimentazione elettrica continua superiore a 20 minuti. In caso di manutenzione aspettare il raffreddamento della
bobinaoeventualmenteusare idoneeprotezioni;

NOTA: nel casosianecessario sostituire la bobina (1) in conseguenzaaunguastoelettricoè consigliato sostituire anche il
connettore (2). Le operazioni di sostituzione bobina e/o connettore devono essere eseguite avendo cura di garantire il grado
IP65del prodotto.

6.1 - SOSTITUZIONE DEL CONNETTORE

•Svitare completamente e rimuovere la vite centrale (3), successivamente sganciare il connettore (2) dalla bobina (1); •Dopo
aver rimosso il cablaggioelettrico internoesistente, cablare il nuovoconnettoree fissarloallabobinacome indicato in3.2;

6.2 - SOSTITUZIONE DELLA BOBINA

•Svitarecompletamenteerimuovere lavitecentrale (3),successivamentesganciare il connettore(2)dallabobina(1);
•Svitare la vite (17) di bloccaggio della bobina (1) e rimuoverla dal cannotto (4)assiemealle apposite guarnizioni/dischetti;
•Inserire nel cannotto (4): la nuova bobina + guarnizioni + dischetti e fissare il tutto tramite l’apposita vite; •Agganciare il
connettore alla bobina e fissarlo come indicato in 3.2;
•Nel caso sia necessario effettuare il cablaggio, procedere come indicato in 3.2

7.0 - CPI SWITCH

Se l’elettrovalvola è fornita colCPI in dotazione, la posizionedelmicroswitch ègià calibrata e fissa, quindi, per farlo funzionare
è sufficiente collegarlo elettricamente.Seguire le indicazioni riportate in 7.2.

7.1 - CARATTERISTICHE TECNICHE CPI SWITCH

• Temperatura ambiente : -20 ÷ +60 °C
• Tensioneswitchabile :max250V(Vac)
• Corrente switchabile :max 2A
• Gradodi protezione : IP67

7.2 - COLLEGAMENTI e TARATURA CPI SWITCH

cavonero: comune -cavo rosso: segnaleconmicroswitchnonpremuto - cavobianco: segnaleconmicroswitch
premuto
Nel casosianecessarioeffettuareaggiustamenti alla taraturadelCPIèpossibile svitare il grano filettato (19) eavvitare/svitare il
microswitch(18).Successivamenteserrare ilgranofilettato(19) inmodocheavalvolachiusailCPI forniscalasegnalazionedesiderata.

8.0 - TRASPORTO, STOCCAGGIO E SMALTIMENTO

• Durante il trasporto ilmaterialedeveessere trattatoconcura,evitandoche ildispositivopossasubireurti, colpiovibrazioni;
• Se ilprodottopresentatrattamentisuperficiali (es.verniciatura,cataforesi,ecc)nondevonoesseredanneggiatidurante il
trasporto;
• La temperatura di trasporto e di stoccaggio, coincide con quella indicata nei dati di targa;
• Seildispositivononvieneinstallatosubitodopolaconsegnadeveesserecorrettamenteimmagazzinatoinunluogoseccoepulito;
• Inambienti umidi ènecessariousaresiccativi oppure il riscaldamentoperevitare la condensa.
• Il prodotto, a fine vita, dovrà essere smaltito separatamente dagli altri rifiuti (DirettivaRAEE2012/19/UE) e in
conformitàalla legislazionevigentenel paese in cui si esegue taleoperazione.

SchemaelettricoCPI

SPDT
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9.0 - GARANZIA
Valgono le condizioni di garanzia stabilite col fabbricantealmomentodella fornitura.

Perdanni causati da:
•Uso improprio del dispositivo;
•Inosservanzadelle prescrizioni indicate nel presente
documento; •Inosservanza delle norme riguardanti l’installazione;
•Manomissione,modifica e utilizzo di parti di ricambio non

originali; nonpossonoessere rivendicati diritti di garanziao risarcimentodanni.

Sonoesclusi inoltre dalla garanzia i lavori dimanutenzione, ilmontaggio di apparecchi di altri produttori, lamodifica del
dispositivo e l’usura naturale.

10.0 - DATI DI TARGA
In targa (vedereesempioa fianco) sono riportati i seguenti dati:

• Nome/logoe indirizzodel fabbricante (eventuale nome/logodistributore)
• Mod.: = nome/modello dell’apparecchio seguito daldiametrodi connessione
• CE-51AT1438 =numeropindi certificazione
• Cl.A =Forzadi tenuta in controflussopari a150mbar secondoEN161
• Gr.2 =Resistenzameccanicagruppo2secondoEN161
• EN161 =Normadi riferimento del prodotto
• P.maxoPSmax =Pressionemassimaalla qualeègarantito il funzionamentodel prodotto
• IP.... =Grado di protezione
• 230V.... =Tensione di alimentazione, frequenza (seVac), seguite dall’assorbimento elettrico
• (-20...+60) °C =Rangedi temperatura alla quale ègarantito il funzionamento del prodotto
• =ConformitàRegolamento2016/426seguitodal n°dell’OrganismoNotificato
• (sepresente) =ConformitàDir.PEDseguitadal n°dell’OrganismoNotificato
• year =Anno di fabbricazione

• Lot =Numeromatricola del prodotto (vedere spiegazionedi seguito)
• U1812 =Lotto inuscitaanno2018settimanan°12
• 7634 =numeroprogressivo commessa riferito all’anno indicato
• 00001 = numero progressivo riferito alla q.tà del lotto

• =SmaltimentosecondoDirettivaRAEE2012/19/UE

Mod.: M16/RM N.C. DN 40
CE-51AT1438 CI.A Gr.2 EN 161 PS max:6 bar
IP65 - 230 V/50-60 Hz 9 VA (-20...+60) °C

year: 2018 Lot:U1812 7634/00001

0051
0497
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1.0 - GENERAL INFORMATION

1.2 - LEGEND OF SYMBOLS

ATTENTION: installation/wiring/maintenance operationsmust be carried out by qualified personnel
(as indicated in 1.3) using adequate personal protective equipment (PPE).

Forany information relating to installation/wiring/maintenanceoperationsor in caseof problems that cannot be resolvedusing
the instructions, youcancontact themanufacturerAssothermat info@assotherm.comoron035813182

1.1 -DESCRIPTION

Normally closedmanual reset gasshut-off solenoidvalves, suitable for gasshut-off both for danger signals sent bygasdetectors
(methane, LPG, carbonmonoxideandothers) or safety thermostats, and for lackof voltage innetwork (blackout).

For greater safety, this solenoid valve can be reset only in the presence of mains voltage and only when the gas detector does
not give anydanger signals.
N.B.:Bysimplypowering thecoil thevalvedoesnotopen.Youmustmanually act on the resetmechanism (as indicated in
4.0).
TheycanbesuppliedequippedwithaCPI switch for remotesignalingof thevalveshutter position (closed).
Further information regarding theCPI sitch is reported in7.0.
Referencestandards:EN161 -EN13611.

Thismanual explainshow to install, operateanduse thedevicesafely.
The instructions for usemustALWAYSbeavailable in thesystemwhere thedevice is installed.

DANGER: In case of
non-compliance, in addition to
damagetomaterialgoods,damageto
peopleand/orpetsmaybecaused.

DANGER: In case of
failure to comply may
cause damage to material
assets.

ATTENTION: Attention
is drawn to technical
details aimed at qualified
personnel.

1.3 - QUALIFIED PERSONNEL

These are people who:

• Theyare familiarwith the installation, assembly, commissioningandmaintenanceof theproduct;
• I amawareof the regulations in force in the regionor country regarding installationandsafety;
• Have first aid training.

1.4 - USE OF NON-ORIGINAL SPARE PARTS

• In case of maintenance or replacement of spare components (e.g. coil, connector, etc.) they must be usedONLY those
indicated by the manufacturer. The use of different components, in addition to voiding the product warranty, could
compromise its correct functioning;

• Themanufacturer isnot responsible formalfunctions resulting fromunauthorized tamperingoruseofnon-originalspareparts.

1.5 - INAPPROPRIATE USE

• Theproductmust beusedsolely for thepurpose forwhich itwasbuilt;
• Usewith fluidsother than those indicated isnot permitted;
• Under nocircumstancesmust the technical data indicatedon theplate beexceeded. It is the responsibility of

the end user or installer to adopt correct systems to protect the appliance which prevent the maximum
pressure indicatedon theplate frombeingexceeded;

• themanufacturer is not responsible for damagecausedby improperuseof theappliance.
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2.0 - TECHNICAL DATA
non-aggressivegasesof the three families (drygases)
- 20°c÷+60°c
230V /50-60HZ*
-15%... +10%
M20x1.5 cablegland
see table2
500mbar - 6bar (seeproduct label)
<1s
IP65
A
Group2
(DN32 -DN40 -DN50)according toEN10226
(DN32 -DN40 -DN50)EN1092-1

Ondemand
1mmmeshwiremesh
Regulation (EU)2016/426 (Appliancesburninggaseous fuels)
PEDDirective2014/68/EU (versionswithP.max=6bar)
DirettivaEMC2014/30/UE -DirettivaLVD2014/35/UE
EMCDirective2014/30/EU -LVDDirective2014/35/EU
RoHS IIDirective2011/65/EU

• Application:
• Room temperature:
• Supply voltages (see table2):
• Toleranceonsupply voltage:
• Electricalwiring:
• Absorbedpower:
• Maximumoperatingpressure:
• Closing time:
• Degreeof protection:
• Class:
• Mechanical resistance:
• Rp threadedconnections:
• Flangedconnections that canbecoupledwith

PN16 flanges:
•• NPTthreadedorANSI150 flangedconnections:
• Organic filter:
• Inaccordancewith:

* OndemandDN25connectionswith revolving flanges
* Single-phaseonly, theappliancedoesnotwork if poweredwith three-phasevoltage

2.1 - MODEL IDENTIFICATION

M14/RMN.C. :Die-castaluminumbody (RpDN15-RpDN20-RpDN25) - P. max 0,5 bar
M14/RMCN.C. :Die-cast aluminumbody (RpDN25compact) - P. max 0,5 bar
M16/RMON.C. :Brassbody (RpDN15-RpDN20-RpDN25) - P.max0,5 -6bar

3.0 - COMMISSIONING THE DEVICE

3.1 - PRELIMINARY OPERATIONS TO INSTALLATION

•It is necessary to close thegasupstreamof the valve before installation;
•Check that the line pressure ISNOTHIGHER than themaximumpressure declaredon theproduct label;
•Anyprotective caps (if present)must be removedbefore installation;
•Pipesand valve interiorsmust be free from foreignbodies;

If the appliance is threaded:
•check that the lengthof thepipethread isnotexcessivesoasnot todamagethebodyof theapplianceduringscrewing;
If theappliance is flanged:
•check that the inletandoutlet counterflangesareperfectlycoaxialandparallel toavoidsubjecting thebody tounnecessary
mechanical stress, alsocalculate thespace for inserting thesealinggasket;

•For the tighteningphases, it is necessary tohaveoneormorecalibrated torquewrenchesorother controlled locking tools;
Commonprocedures (threadedand flangeddevices):
•InaccordancewithEN161, the installationof anadequate filter upstreamofagasshut-off safetydevicemust beprovided;
•ncaseofoutdoor installation, it is recommended toprovideaprotective roof toprevent rainwater fromdamaging theelectrical
parts of theappliance.

•Beforemakingelectrical connections, check that themainsvoltagecorresponds to thepowersupply voltage indicatedon the
product label;

•Disconnect the power before proceedingwithwiring;
•Basedon thegeometry of the system, evaluate the risk of the formationof anexplosivemixture inside thepipe;
•If the solenoid valve is installed close to other equipment or as part of anassembly, it is necessary
preliminarily evaluate the compatibility between the solenoid valve and suchequipment.
•Avoid installing thesolenoidvalvenearsurfaces thatcouldbedamagedby the temperatureof thecoil;
•Provideprotectionagainst impactsor accidental contact if thesolenoid valve isaccessible tounqualifiedpersonnel.
Feedback
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3.2 - INSTALLATION (see example in 3.4)

Threaded fixtures:
•Assemble the device by screwing it, together with the appropriate seals, onto the systemwith pipes and/or fittings
whose threads are consistent with the connection to be assembled.

•Donot use the coil (1) as a lever for screwingbut use theappropriate tool;
•The arrow, indicated on the body (8) of the appliance,must point towards the user;

Flanged devices:
•Assemble the device by flanging it, togetherwith the appropriate seals, to the systemwith pipeswhose flanges are
consistent with the connection to be assembled.The gasketsmust be free of defects andmust be centered between
the flanges;

•If the remainingspace isexcessivewhen thegasketsare inserted, donot try to fill thegapbyexcessively tightening the
appliancebolts;

•The arrow, indicated on the body (8) of the appliance,must point towards the user;
•Insert the appropriatewashers inside the bolts to avoid damaging the flanges during tightening;
•During the tighteningphase, becareful not to "pinch"or damage thegasket;
•Tighten thenutsor bolts gradually, according toa "cross" pattern (seeexamplebelow);
•Tighten them, first at 30%, thenat 60%,up to100%of themaximumtorque (see tablebelowaccording toEN13611);

Diameter DN 32 DN 40 DN 50

Maxtorque(N.m) 50 50 50

•Tighteneachnut or bolt clockwiseagainat least once, until themaximumtorque isuniform;

•Common procedures (threaded and flanged devices):
•Thedevicecanalsobe installed inaverticalpositionwithoutcompromising itscorrect functioning. Itcannot
beplacedupsidedown(with the lid (5) facingdownwards);

•During installation, prevent debris ormetal residues frompenetrating inside the appliance;
•To ensure assembly without mechanical tension, the use of compensator joints is also recommended
to compensate for thermal expansionof thepipe;

•If the appliance is to be installed on a ramp, it is the installer's responsibility to provide adequate correctly sized supports or
supports to support and secure the assembly. Never, for any reason, let the weight of the ramp rest solely on the
connections (threadedor flanged) of the individual devices;

•n any case, after installation, check the tightness of the system;
•Wiringwithcablesconnecteddirectly to thecoil isnotpermitted.ALWAYSandONLYusetheconnector indicatedby themanufacturer;
•Beforewiring the connector (2), completely unscrewand remove the central screw (3). Use the appropriate cable terminals
(see figuresbelow).NOTE:Theconnector (2)wiringoperationsmust be carriedout taking care toguarantee the IP65 rating
of theproduct;
•Wire the connector (2) with a 3x0.75mm² external Ø cable from 6.2 to 8.1 mm. The cable to be used must be double
sheathed, suitable for external use,withaminimumvoltageof 500Vanda temperatureof at least 90°C;

•Connect terminals 1 and 2 to the power supply and the earth cable to the terminal ;
•Fix the connector (2) to the coil (1) by tightening (recommended torque 0.4N.m±10%) the central screw (3);
•Thevalvemust beearthedvia thepipeorbyothermeans (e.g. cablebridges).
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3.3 - INSTALLATION IN PLACES AT RISK OF EXPLOSION (DIRECTIVE 2014/34/EU)

Thesolenoid valve is not suitable for use in placesat risk of explosion.

3.4 - GENERIC INSTALLATION EXAMPLE

1. FC 640 manual reset solenoid valve
2. Pull valve
3. Gas filter
4. OPSOseriesblockvalve
5. Pressure regulator

6. Relief valve
7. Pressuregaugeandrelatedbutton
8. Gasdetector
9. Retractablevalveremotecontrol lever
10.Compensation/anti-vibration joint

4.0 - MANUAL RESET (see fig.1, 2 and 3)

To reset the solenoid valve:
• Make sure there is voltagepresent;
• Closetheflowdownstreamof thesolenoidvalve toensurepressurebalancebetweenupstreamanddownstreamduring the
openingphase;
• Unscrewandremove theprotectivecover (9);
• Press the reset pin (10) fully andwait a fewmoments for thepressure balancebetweenupstreamanddownstreamof
the valve to occur until lockingoccurs.
• Screw theprotective cover (9) back into its original position. Possibly seal it in that position.

5.0- FIRST COMMISSIONING

• Before commissioning, check that all the indicationson theplate, including the flowdirection, are respected;
•After havinggradually pressurized the system, reset the solenoid valve as indicated in 4.0;
•Check the tightness,operationandclosureof thesolenoidvalve,de-energizing theconnectorONLYIF
connected to thecoil. IMPORTANTNOTE:Donotuse theconnectorasaswitch toclose thesolenoidvalve.

5.1 - RECOMMENDEDPERIODICCHECKS

•Usinga specific calibrated instrument, check that the tighteningof thebolts complieswithwhat is indicated in 3.2;
• Check the tightness of the flanged/threaded connections on the system;
•Check the tightness and operation of the solenoid valve;
It is theresponsibilityof theenduseror installer todefinethefrequencyof theaforementionedchecksbasedontheseverityof the
serviceconditions.

6.0 - MAINTENANCE

Therearenomaintenanceoperations inside theappliance.
Once theoperationsdescribedbelowhavebeencompleted, repeat theprocedures indicated inparagraph5.

11



If it becomesnecessary to replace thecoil and/or theelectronicboard/connector:

• Before carryingout anyoperation,make sure that theappliance is not electrically powered;
•Since thecoil is alsosuitable for permanent power supply, heatingof thecoil in caseof continuousservice is a
completely normal phenomenon. It is advisable toavoid contactwith thecoilwithbarehandsafter continuouspower
supply formore than20minutes. In caseofmaintenance,wait for thecoil to cool or possibly usesuitableprotections;

NOTA: if it is necessary to replace thecoil (1) asa result of anelectrical fault, it is recommended toalso replace theconnector
(2).Coil and/or connector replacementoperationsmust becarriedout takingcare toguarantee the IP65 ratingof theproduct.

6.1 -REPLACINGTHECONNECTOR

•Completely unscrewand remove the central screw (3), thenunhook the connector (2) from the coil (1);
•After removing theexisting internal electricalwiring,wire thenewconnector andsecure it to thecoil as indicated in3.2;

6.2 - COIL REPLACEMENT

•Completelyunscrewandremovethecentralscrew(3), thenunhooktheconnector (2) fromthecoil (1);
•Unscrew the screw (17) securing the coil (1) and remove it from the tube (4) togetherwith theappropriate gaskets/disks;
• Insert into the tube (4): the newcoil + gaskets + disks and secure everything using the appropriate screw;
• Hook the connector to the coil and secure it as indicated in 3.2;
• If it is necessary to carry out thewiring, proceed as indicated in 3.2

7.0 - CPI SWITCH

If the solenoid valve is suppliedwith theCPI supplied, theposition of themicroswitch is already calibratedand fixed,
therefore, tomake itwork it is sufficient to connect it electrically. Follow the instructions given in 7.2.

7.1 - CARATTERISTICHE TECNICHE CPI SWITCH

• Room temperature : -20 ÷ +60 °C
• Switchablevoltage :max250V(Vac)
• Switchable current :max 2A
• Degreeof protection : IP67

7.2 - CPI SWITCH CONNECTIONS AND CALIBRATION

blackcable: common- redcable: signalwithmicroswitchnotpressed -whitecable: signalwithmicroswitchpressed

If it isnecessary tomakeadjustments to theCPIcalibration, it ispossible tounscrew the threadedscrew(19) andscrew/unscrew
themicroswitch (18).Then tighten the threadedscrew(19) so thatwhen thevalve isclosed theCPIprovides thedesiredsignal.

8.0 - TRANSPORT, STORAGEANDDISPOSAL

• Duringtransport, thematerialmustbetreatedwithcare,preventingthedevicefrombeingsubjectedtoimpacts,blowsorvibrations;
• If theproducthassurfacetreatments(e.g.painting,cataphoresis,etc.) theymustnotbedamagedduring transport;
• Thetransportandstoragetemperaturecoincideswith that indicatedontheplatedata;
• If thedevice isnot installed immediatelyafterdelivery itmustbecorrectlystored inadryandcleanplace;
• Inhumidenvironments it isnecessary tousesiccativesorheating toavoidcondensation.
• At theendof its life, theproductmustbedisposedofseparately fromotherwaste(WEEEDirective2012/19/EU)and in
compliancewith the legislation in force in thecountry inwhich thisoperation iscarriedout.

CPIwiring diagram

SPDT
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9.0 - WARRANTY

10.0 - PLATE DATA

Thewarranty conditionsestablishedwith themanufacturer at the timeof supplyapply.

For damagecausedby:

• Improper useof thedevice;
• Failure to complywith theprovisions indicated in this document;
• Failure to complywith the regulations regarding installation;
• Tampering,modificationanduseof non-original spareparts;

nowarranty claimsor compensation for damagescanbeclaimed.
Maintenancework, the installationof devices fromothermanufacturers,
modificationof thedeviceandnaturalwearand tear arealsoexcluded from theguarantee.

The followingdata is shownon theplate (seeexamplealongside):

• Name/logoandaddressof themanufacturer (possible distributor name/logo)
• Mod.: = name/model of the appliance followed
• by the connection diameter
• CE-51AT1438 =certificationpinnumber
• Cl.A =Counterflowholding forceequal to150mbaraccording toEN161
• Gr.2 =Mechanical resistancegroup2according toEN161
• EN161 =Product reference standard
• P.maxoPSmax =Maximumpressureatwhichproduct operation is guaranteed
• IP.... = Degree of protection
• 230V.... = Supply voltage, frequency (if Vac), followed by electrical absorption
• (-20...+60) °C =Temperature rangeatwhichproduct operation is guaranteed
• =CompliancewithRegulation2016/426 followedby thenumberof theNotifiedBody
• (sepresente)=PEDDir.Compliance followedby theNotifiedBodynumber
• year =Year ofmanufacture

• Lot =Product serial number (seeexplanation below)
• U1812 =Lot released in2018weekn°12
• 7634 =progressive order number referring to the year indicated
• 00001 = progressive number referring to the quantity of the lot

• =Disposal according toWEEEDirective 2012/19/EU

Mod.: M16/RMO N.C. DN 40
CE-51AT1438 CI.A Gr.2 EN 161 PS max:6 bar
IP65 - 230 V/50-60 Hz 9 VA (-20...+60) °C

year: 2018 Lot:U1812 7634/00001

0051
0497
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1.0 - INFORMATIONS GÉNÉRALES

1.2 - LEGEND OF SYMBOLS

ATTENTION : les opérations d'installation/câblage/maintenance doivent être effectuées par du
personnel qualifié (comme indiqué en 1.3) utilisant un équipement de protection individuelle (EPI)
adéquat.

Pour toute information relativeauxopérationsd'installation/câblage/maintenanceouencasdeproblèmesnepouvant être
résolusà l'aidede lanotice, vouspouvezcontacter le fabricantAssothermà info@assotherm.comouau035813182

1.1 -DESCRIPTION

Électrovannesd'arrêt degazà réarmementmanuel, normalement fermées, adaptéesà l'arrêt dugaz soit en casde signauxde
dangerenvoyéspardesdétecteursdegaz(méthane,GPL,monoxydedecarboneetautres)oudesthermostatsdesécurité,soit
encasdemanquede tensiondans le réseau (pannedecourant).

Pour plus de sécurité, cette électrovanne ne peut être réarmée qu'en présence de tension secteur et uniquement lorsque le
détecteur degazn'émet aucun signal dedanger.
N.B. : En alimentant simplement la bobine, la vanne ne s'ouvre pas.Vous devez agirmanuellement sur lemécanisme de
réinitialisation (comme indiquéen4.0).
Normesde référence :EN161 -EN13611.

Cemanuel expliquecomment installer, utiliser et utiliser l'appareil en toute sécurité.
Les instructionsd'utilisationdoiventTOUJOURSêtredisponiblesdans le systèmeoù l'appareil est installé.

DANGER : En cas de non-respect,
outre des dommages aux biens
matériels, des dommages aux
personnes et/ou aux animaux
domestiques peuvent être
occasionnés.

DANGER : En cas de
le non-respect peut
entraîner des dommages
auxbiensmatériels.

ATTENTION : L'attention
est attirée sur les détails
techniques destinés au
personnelqualifié.

1.3 - QUALIFIED PERSONNEL

Ce sont des personnes qui :

• Ils connaissent l'installation, l'assemblage, lamiseen service et lamaintenanceduproduit ;
• Je connais la réglementationenvigueurdans la régionou lepaysenmatièred'installationet desécurité ;
• Avoir une formationensecourisme.

1.4 - UTILISATION DE PIÈCES DE RECHANGE NON ORIGINALES

• En cas demaintenance ou de remplacement de composants de remplacement (par exemple bobine, connecteur, etc.),
vousdevezutiliserSOLAMENTEcequiest indiquépar le fabricant.L'utilisationdecomposantsdifférents,au-
delà de la décadencede la garantie duproduit, peut compromettre le fonctionnement correct du travail;

• Le fabricant n'est pas responsable des dysfonctionnements dérivés de commandes non autorisées ou
d'utilisationdecomposantsnonoriginaux.

1.5 - UTILISATION INAPPROPRIÉE

• Leproduit doit êtreutiliséuniquementaux finspour lesquelles il a été construit ;
• L'utilisationavecdes liquidesautresqueceux indiquésn'est pasautorisée ;
• En aucun cas les données techniques indiquées sur la plaque ne doivent être dépassées. Il est de la

responsabilitédel'utilisateur finaloudel'installateurd'adopterdessystèmescorrectsdeprotectiondel'appareil
qui empêchent ledépassementde lapressionmaximale indiquéesur laplaque ;

• Le fabricant n'est pas responsabledesdommagescausésparunemauvaiseutilisationde l'appareil. 14
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gaznonagressifs des trois familles (gazsecs)
- 20°c÷+60°c
230V /50-60HZ*
-15%... +10%
Presse-étoupeM20x1,5
voir tableau2
500mbar - 6bar (voir étiquetteproduit)
<1s
IP65
A
Groupe2
(DN32 -DN40 -DN50) selonEN10226
(DN32 -DN40 -DN50)EN1092-1

Surdemande
Treillismétalliquede1mm
Règlement(UE)2016/426(Appareilsbrûlantdescombustiblesgazeux)
DirectiveDESP2014/68/UE (versionsavecP.max=6bar)
DirectiveEMC2014/30/UE -DirectiveLVD2014/35/UE
DirectiveCEM2014/30/UE -DirectiveLVD2014/35/UE
DirectiveRoHS II 2011/65/UE

• Application:
• Températureambiante:
• Tensionsd'alimentation (voir tableau2):
• Tolérancesur la tensiond'alimentation:
• Câblageélectrique:
• Pouvoir absorbé:
• Pressionmaximalede fonctionnement:
• Heurede fermeture:
• Degrédeprotection:
• Classe:
• Résistancemécanique:
• Connexions filetéesRp:
• Raccordsàbridespouvant être couplésavec

desbridesPN16 :
• Raccords filetésNPTouàbridesANSI150 :
• Filtreorganique:
• Conformémentà:
•

* SurdemandeRaccordsDN25àbrides tournantes
* Monophaséuniquement, l'appareil ne fonctionnepass'il est alimentéavecune tension triphasée

2.1 - IDENTIFICATION DU MODÈLE

M14/RMN.C. :Corpsenaluminiummoulésouspression (RpDN15-RpDN20-RpDN25) -P.max0,5bar
M14/RMCN.C. :Corpsenaluminiummoulé souspression (RpDN25compact) -P.max0,5bar
M16/RMON.C. :Corpsen laiton (RpDN15-RpDN20-RpDN25) -P.max0,5 -6bar

3.0 - MISE EN SERVICE DE L'APPAREIL

3.1 - OPÉRATIONS PRÉLIMINAIRES À L'INSTALLATION

•It is necessary to close thegasupstreamof the valve before installation;
•Check that the line pressure ISNOTHIGHER than themaximumpressure declaredon theproduct label;
•Anyprotective caps (if present)must be removedbefore installation;
•Pipesand valve interiorsmust be free from foreignbodies;

Si l'appareil est fileté :
•érifierquelalongueurdufiletagedutuyaun'estpasexcessiveafindenepasendommagerlecorpsdel'appareil lorsduvissage;
Si l'appareil est bridé:
• vérifier que les contre-brides d'entrée et de sortie sont parfaitement coaxiales et parallèles pour éviter de soumettre le
corpsàdescontraintesmécaniques inutiles, calculer également l'espacepour l'insertiondu joint d'étanchéité;

•Pour lesphasesdeserrage, ilestnécessairededisposerd'uneouplusieursclésdynamométriquescalibréesouautresoutilsde
blocagepilotés ;

Procédurescourantes (dispositifs filetéset àbrides):
•ConformémentàlanormeEN161,l'installationd'unfiltreadéquatenamontd'undispositifdesécuritéd'arrêtdugazdoitêtreprévue;
• En cas d'installation à l'extérieur, il est recommandé de prévoir un toit de protection pour éviter que l'eau de pluie
n'endommage les parties électriquesde l'appareil.

• Avant d'effectuer les branchements électriques, vérifiez que la tension du secteur correspond à la tension d'alimentation
indiquée sur l'étiquette duproduit;

• Débranchez l'alimentation avant de procéder au câblage;
• Enfonctiondelagéométriedusystème,évaluer lerisquedeformationd'unmélangeexplosifà l'intérieurdelacanalisation;
•Si l'électrovanneest installée àproximité d'autres équipements oudans le cadre d'unensemble, il est nécessaire
évaluer aupréalable la compatibilité entre l'électrovanneet un tel équipement.
•Évitezd'installer l'électrovanneàproximitédesurfacesquipourraientêtreendommagéespar la températurede labobine;
•Prévoiruneprotectioncontreleschocsoulescontactsaccidentelssi l'électrovanneestaccessibleàdupersonnelnonqualifié.

2.0 - DONNÉES TECHNIQUES
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3.2 - INSTALLATION (voir exemple en 3.4)

Fixations filetées:
•Assembler l'appareil en le vissant, avec les joints appropriés, sur l'installation avec des tuyaux et/ou des raccords dont
les filetages sont conformes au raccordement à assembler;

•Nepasutiliser la bobine (1) comme levier pour le vissagemais utiliser l'outil approprié;
• La flèche, indiquée sur le corps (8) de l'appareil, doit pointer vers l'utilisateur;

Appareils à bride:
•Assembler l'appareil en le bridant, avec les joints appropriés, au systèmeavec des tuyaux dont les brides sont
compatibles avec le raccordement à assembler. Les joints doivent être exempts de défauts et doivent être centrés
entre les brides;

•Si l'espace restant est excessif aumomentde l'insertiondes joints, n'essayezpasdecombler l'espaceenserrant
excessivement lesboulonsde l'appareil;

• La flèche, indiquée sur le corps (8) de l'appareil, doit pointer vers l'utilisateur;
• Insérez les rondelles appropriées à l'intérieur des boulons pour éviter d'endommager les brides lors du serrage;
•Pendant laphasedeserrage, veillezànepas«pincer »ouendommager le joint;
•Serrer lesécrousouboulonsprogressivement, selonunschémaen«croix » (voir exempleci-dessous);
•Serrez-les, d'abordà30%,puisà60%, jusqu'à100%ducouplemaximum(voir tableauci-dessousselonEN13611);

Diamètre DN 32 DN 40 DN 50

Couplemaximum(N.m) 50 50 50

•Serrezànouveauchaqueécrououboulondans lesensdesaiguillesd'unemontreaumoinsune fois, jusqu'àceque lecouplemaximumsoit
uniforme ;

• Procédures courantes (dispositifs filetés et à brides):
• L'appareil peut également être installé enposition verticale sanscompromettre sonbon fonctionnement.
Il nepeutpasêtreplacéà l'envers (avec lecouvercle (5) vers lebas);

• Lorsde l'installation, évitezquedesdébrisoudes résidusmétalliquesnepénètrent à l'intérieur de l'appareil;
• Pour assurer un assemblage sans tension mécanique, l'utilisation de joints compensateurs est
également recommandéepour compenser la dilatation thermiquede la canalisation;

• Si l'appareil doit être installé sur une rampe, il est de la responsabilité de l'installateur de fournir des supports adéquats et
correctementdimensionnésoudessupportspoursoutenir et sécuriser l'ensemble.Ne laissez jamais, pourquelque raison
que ce soit, le poids de la rampe reposer uniquement sur les connexions (filetéesouàbrides) desdifférents dispositifs;

• Dans tous les cas, après l'installation, vérifier l'étanchéité du système;
•Lecâblageavecdescâblesconnectésdirectementàlabobinen'estpasautorisé.UtilisezTOUJOURSetUNIQUEMENT leconnecteurindiquéparlefabricant;
• Avant de câbler le connecteur (2), dévissez complètement et retirez la vis centrale (3). Utilisez les bornes de câble
appropriées (voir figuresci-dessous).REMARQUE:Lesopérationsdecâblageduconnecteur (2)doiventêtreeffectuéesen
prenant soin degarantir l'indice IP65duproduit;
•Câbler le connecteur (2) avec un câbleØextérieur 3x0,75mm² de 6,2 à 8,1mm. Le câble à utiliser doit être à double gaine,
adaptéàunusageexterne, avecune tensionminimalede500Vetune températured'aumoins90°C;

• Relier les bornes 1 et 2 à l'alimentation et le câble de terre à la borne ;
• Fixer le connecteur (2) à la bobine (1) en serrant (couple recommandé0,4N.m±10%) la vis centrale (3);
• Lavannedoit êtremiseà la terre via la conduiteoupard'autresmoyens (par exemplepontsdecâbles).
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3.3 - INSTALLATION DANS DES LIEUX À RISQUE D'EXPLOSION (DIRECTIVE 2014/34/UE)

L'électrovannen'est pasadaptéeàuneutilisation dansdesendroits à risqued'explosion.

3.4 - EXEMPLE D'INSTALLATION GÉNÉRIQUE

1. Électrovanne à réarmement manuel FC 640
2. vanneà tirage
3. Filtregaz
4. VannedesectionnementsérieOPSO
5. Régulateur depression

6. Soupapededécharge
7. Manomètreetboutonassocié
8. Détecteur degaz
9. Levierdecommandeàdistancedelavanneescamotable
10. Jointdecompensation/anti-vibration

4.0 - RÉINITIALISATIONMANUELLE (voir fig.1, 2 et 3)

Pour réinitialiser l'électrovanne:
• Assurez-vousqu'il y a une tensionprésente;
• Fermer le débit enaval de l'électrovannepour assurer l'équilibre despressionsentre l'amont et l'aval pendant la phase
d'ouverture;
• Dévissezet retirez lecouvercledeprotection (9);
• Appuyer à fond sur la goupille de réarmement (10) et attendre quelques instants que l'équilibre despressionsentre
l'amont et l'aval de la vanne s'effectue jusqu'à ceque le verrouillage seproduise;
• Revissez le couvercle deprotection (9) dans saposition d'origine.Peut-être le sceller dans cette position.

5.0 - PREMIÈREMISE ENSERVICE

• Avant lamiseenservice, vérifierque toutes les indicationssur laplaque, ycompris lesensd'écoulement, sont respectées;
•Aprèsavoir progressivementmis le systèmesouspression, réarmez l'électrovanne comme indiquéen4.0;
•Vérifier l'étanchéité, le fonctionnement et la fermeture de l'électrovanne, enmettant le connecteur hors tension

..................SEULEMENTSI connecté à la bobine.REMARQUE IMPORTANTE:N'utilisez pas le connecteur comme

..................interrupteur pour fermer l'électrovanne.

5.1 - CONTRÔLESPÉRIODIQUESRECOMMANDÉS

• À l'aide d'un instrument spécifique calibré, vérifier que le serragedesboulonsest conformeàcequi est indiquéen3.2;
• Vérifier l'étanchéité des raccords bridés/filetés sur le système;
• Vérifier l'étanchéité et le fonctionnement de l'électrovanne;
Ilappartientà l'utilisateur finalouà l'installateurdedéfinir la fréquencedescontrôlessusmentionnésenfonctionde lasévéritédes
conditionsdeservice.

6.0 - ENTRETIEN

Il n’y aaucuneopérationdemaintenanceà l’intérieur de l’appareil.
Une fois lesopérationsdécrites ci-dessous terminées, répétez lesprocédures indiquéesauparagraphe5.
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S'il s'avèrenécessairede remplacer labobineet/ou la carteélectronique/connecteur:

•Avant d'effectuer toute opération, assurez-vousque l'appareil n'est pasalimenté électriquement;
•Étant donnéque labobineest égalementadaptéeàunealimentationélectriquepermanente, sonéchauffement en
casdeservicecontinuest unphénomène tout à fait normal. Il est conseillé d'éviter tout contact avec labobineà
mainsnuesaprèsunealimentationcontinuependant plusde20minutes.Encasd'entretien, attendreque labatterie
refroidisseouéventuellement utiliser desprotectionsadaptées;

REMARQUE ì: s'il est nécessairede remplacer labobine (1) à la suited'undéfaut électrique, il est recommandéde
remplacer également le connecteur (2). Lesopérationsde remplacementde labobineet/ouduconnecteur doivent être
effectuéesenprenant soindegarantir l'indice IP65duproduit.

6.1 -REMPLACEMENTDUCONNECTEUR

•Dévisser et retirer complètement la vis centrale (3), puis décrocher le connecteur (2) de la bobine (1);
•Aprèsavoir retiré lecâblageélectrique interneexistant,câblez lenouveauconnecteuret fixez-leà labobinecommeindiquéen3.2;

6.2 - REMPLACEMENT DE LA BOBINE

• Dévisseret retirercomplètement laviscentrale (3),puisdécrocher leconnecteur (2)de labobine(1) ;
• Dévisser lavis (17) fixant labobine(1)et la retirerdutube(4)avec les joints/disquesappropriés ;
• Insérerdans le tube(4) : lanouvellebobine+ joints+disqueset fixer le toutà l'aidede lavisappropriée ;
• Accrochez leconnecteurà labobineet fixez-lecommeindiquéen3.2 ;
• S'ilestnécessaired'effectuer lecâblage,procédercommeindiquéen3.2.

7.0 - COMMUTATEURCPI

Si l'électrovanneest fournie avec leCPI fourni, la position dumicroswitch est déjà calibréeet fixée, doncpour la faire
fonctionner il suffit de le connecter électriquement. Suivez les instructions donnéesen7.2.

7.1 - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES COMMUTATEUR CPI

• Température ambiante : -20 ÷ +60 °C
• Tensioncommutable :max250V(Vac)
• Courant commutable :max 2A
• Degrédeprotection : IP67

7.2 - CONNEXIONS ET CALIBRAGE DU COMMUTATEUR CPI

câblenoir : commun-câble rouge : signalavecmicroswitchnonenfoncé -câbleblanc : signalavecmicroswitchenfoncé

S'il estnécessairedeprocéderàdesajustementsaucalibrageduCPI, il estpossiblededévisser lavis filetée (19) et devisser/
dévisser lemicroswitch (18).Serrezensuite lavis filetée (19) pourque lorsque lavanneest fermée, leCPI fournisse lesignal
souhaité.

8.0 - TRANSPORT, STORAGEANDDISPOSAL

• Pendantletransport,lematérieldoitêtretraitéavecsoin,enévitantquel'appareilnesoitsoumisàdesimpacts,descoupsoudesvibrations;
• Si leproduitprésentedestraitementsdesurface(parexemplepeinture,cataphorèse,etc.), ilsnedoiventpasêtre
endommagéspendant le transport;
• La températuredetransportetdestockagecoïncideaveccelle indiquéesur laplaquette;
• Si l'appareiln'estpasinstalléimmédiatementaprèslalivraison,ildoitêtrecorrectementstockédansunendroitsecetpropre;
• Dans lesenvironnementshumides, ilestnécessaired'utiliserdessiccatifsouunchauffagepouréviter lacondensation;
• Enfindevie, leproduitdoitêtreéliminéséparémentdesautresdéchets(DirectiveDEEE2012/19/UE)etdans le
respectde la législationenvigueurdans lepaysdans lequelcetteopérationest réalisée.

SchémadecâblageCPI

SPDT

18
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9.0 - GARANTIE

10.0 - DONNÉES DE LA PLAQUE

Lesconditionsdegarantieétabliesavec le fabricant aumomentde la livraisons'appliquent.

Pour lesdommagescauséspar :

• Mauvaise utilisation de l'appareil;
• Non-respect desdispositions indiquéesdanscedocument;
• Non-respect de la réglementation relativeà l'installation ;
• Falsification,modificationet utilisationdepiècesde rechangenonoriginales;

aucunedemandedegarantieni aucune indemnisationpourdommagesnepeuvent être réclamées.
Sont égalementexclusde lagarantie les travauxd'entretien, l'installation
d'appareils d'autres fabricants, lamodificationde l'appareil ainsi que l'usurenaturelle.

Lesdonnéessuivantessont indiquéessur laplaque (voir exempleci-contre):

• Nom/logoet adressedu fabricant (nom/logoéventuel dudistributeur)
• Mod.: = nom/modèle de l'appareil suivi
• par le diamètre de connexion
• CE-51AT1438 = lenumérod'identificationdecertification
• Cl.A =Forcedemaintienàcontre-courant égaleà150mbar selonEN161
• Gr.2 =Résistancemécaniquegroupe2selonEN161
• EN161 =Normede référenceproduit
• P.maxoPSmax =Pressionmaximaleà laquelle le fonctionnementduproduit est garanti
• IP.... = Degré de protection
• 230V.... =Tension d'alimentation, fréquence (si Vac), suivie de l'absorption électrique
• (-20...+60) °C =Plagede température à laquelle le fonctionnement duproduit est garanti
• =ConformitéauRèglement2016/426suivi dunumérode l'OrganismeNotifié
• (sepresente)=DirecteurPED.Conformité suivi dunumérode l'organismenotifié
• year =Année de fabrication

• Lot =Numérode série duproduit (voir explication ci-dessous)
• U1812 =Lotsorti en2018semainen°12
• 7634 =numérode commandeprogressif faisant référenceà l'année indiquée
• 00001 = numéro progressif faisant référence à la quantité du lot

• =Élimination conformément à la directiveDEEE2012/19/UE

Mod.: M16/RMO N.C. DN 40
CE-51AT1438 CI.A Gr.2 EN 161 PS max:6 bar
IP65 - 230 V/50-60 Hz 9 VA (-20...+60) °C

année: 2018 Lot:U1812 7634/00001

0051
0497



fig. 1
DN15-DN20-DN25

fig. 2
DN32-DN40-DN50

fig. 1, 2 e 3

1. Bobinaelettrica
2. Connettoreelettrico
3. Vite fissaggioconnettore
4. Cannottoperbobina
5. Coperchio
6. Rondelladi tenuta
7. Otturatore
8. Corpovalvola
9. Coperchiettodiprotezione
10.Pernodi riarmo
11.Presadipressione(optional)
12.Organofiltrante
13.O-Ringdi tenutacoperchio
valvola14.Vitidi fissaggiocoperchio
valvola15.Molladichiusura
16.Nucleomobile
17.Viteloccaggiobobina
18.Microswitch
19.Granidi fissaggiomicroswitch

IT

fig. 1, 2 and 3

1. Electriccoil
2. Electricconnector
3. Connectorclampingscrew
4. Armatureassemblyforcoil
5. Cover
6. Sealingwasher
7. Obturator
8. Valvebody
9. Protectivecover10.Resetpin
11.Pressuresocket(optional)
12.Filterelement
13.ValvecoversealingO-Ring
14.Valvecoverfasteningscrews
15.Closingspring
16.Mobilecore
17.Coil lockingscrew
18.Microswitch
19.Microswitchclampinggrubscrews

EN

FR
fig. 1, 2 et 3

1. Bobineélectrique
2. Connecteurélectrique
3. Visdefixationduconnecteur
4. Douillepourbobine
5. Couvercle
6. Rondelled’étanchéité
7. Obturateur
8. Corpsdevanne
9. Couvercledeprotection
10.Pivotderéarmement
11.Prisedepression(enoption)12.Organefiltrant
13.Joint toriqued'étanchéitéducouverclede
vanne14.Visdefixationducouvercledevanne
15.Ressortdefermeture
16.Noyaumobile
17.Visdeblocagedelabobine18.Micro-
interrupteur
19.Goujonsdefixationdumicro-interrupteur

20



fig. 3
DN32FL-DN40FL-DN50FL

Versioni con
CPI VersionswithCPI
Versions avec
interrupteurs CPI

21

Diagrammaperditedi carico (calcolatoconP1=50mbar)
Pressure drop diagram (calculatedwith P1 = 50mbar)
Diagrammedes pertes de charge (calculé avecP1 = 50
mbars)

dv = densità relativa all’aria
dv=density relative to theair
dv = densité relative à l’air

1)metano -methane
méthane

2) aria - air - air
3) gas di città - town gas
gazde ville

4) gpl - LPG- gpl

dv = 0,65

dv = 1

dv = 0,47

dv = 1,67



Scheda Tecnica / Technical Details / Fiche Technique

Cod. Art. FC 640 DN32 - DN40 - DN50

IT :: Elettrovalvola gas norm. chiusa, 230V, riarmo manuale

EN :: Standard gas solenoid valve closed, 230V, manual reset

FR :: Électrovanne gaz standard fermé, 230V, réarmement manuel

- PRESSIONE MAX. DI ESERCIZIO: 500 mbar

ALIMENTAZIONE 230Vac

largh. mm DN assorb. VA codice

290 65

80

100

9 FC0640000065

FC0640000080

FC0640000100

9

9

310

350

Pressionemassimadiesercizio
Maximumoperatingpressure
Pressionmaximumdefonctionnement
Presiónmáximadefuncionamiento

0,5 - 6 bar

Attacchi flangiati/Flangedconnections
Raccordsàbrides/Conexionesembridadas DN 65 - DN 80 - DN 100

Normadi riferimento
Referencestandard
Normederéférence
Patrónde referencia

EN161

Inconformitàa In
conformitywith
Conformea
Conforme

Regolamento
(UE)2016/426

DirettivaPED
2014/68/UE

Regulation
(EU)2016/426

PEDDirective
2014/68/EU

Règlement
(UE)2016/426

DirectivePED
2014/68/UE

Reglamento
(UE)2016/426

DirectivaPED
2014/68/UE

1



1.0 - GENERALITÀ

Il presentemanuale illustra come installare, far funzionareeutilizzare il dispositivo inmodosicuro.
Le istruzioni per l’usodevonoessereSEMPREdisponibili nell’impianto doveè installato il dispositivo.

ATTENZIONE: le operazioni di installazione/cablaggio/manutenzione devono essere eseguite da
personalequalificato (come indicato in1.3) utilizzandoadeguati dispositivi di protezione individuale
(DPI).

Per eventuali informazioni relative alle operazioni di installazione/cablaggio/manutenzione o in caso di problemi non risolvibili
con l’utilizzo delle istruzioni è possibile contattare il produttore utilizzando indirizzo e recapiti telefonici riportati
in ultimapagina.

1.1 - DESCRIZIONE

Elettrovalvole di intercettazione per gas a riarmo manuale normalmente chiuse, idonee all’intercettazione del gas sia per
segnalazioni di pericolo inviate da rivelatori presenza gas (metano, gpl, ossido di carbonio e altri) o termostati di sicurezza,
cheper lamancanzadi tensione in rete (blackout).
Per una maggior sicurezza questa elettrovalvola può essere riarmata solo in presenza di tensione in rete e solo quando il
rivelatoregasnondàsegnalazioni di pericolo.

N.B.: Alimentando semplicemente la bobina la valvola non apre.Bisogna agiremanualmente sulmeccanismo
di riarmo (come indicato in 4.0).

Possonoessere fornitedotatediCPI switchper la segnalazioneadistanzadella posizionedell’otturatore (chiuso) della valvola.
IlCPIè installabile anchesuccessivamente.Ulteriori informazioni riguardanti il CPI switchsono riportate in7.0.
Normedi riferimento:EN161-EN13611.

1.2 - LEGENDA SIMBOLI

1.3 - PERSONALE QUALIFICATO

Trattasi di personeche:
•Hannodimestichezzacon l’installazione, ilmontaggio, lamessa in servizioe lamanutenzionedel prodotto;
•Sonoaconoscenzadelle normative in vigorenella regioneopaese inmateriadi installazioneesicurezza;
•Hanno istruzione sul pronto soccorso.

1.4 - USO DI PARTI DI RICAMBIO NON ORIGINALI

•In caso di manutenzione o sostituzione di componenti di ricambio (es. bobina, connettore, ecc.) devono essere utilizzati
SOLAMENTE quelli indicati dal fabbricante. L’utilizzo di componenti differenti, oltre a far decadere la garanzia del prodotto,
potrebbecompromettere il corretto funzionamentodello stesso.

•Il fabbricante nonè responsabile dimalfunzionamenti derivanti damanomissioni nonautorizzate outilizzo di ricambi nonoriginali.

1.5 - UTILIZZO NON APPROPRIATO

•Il prodotto deve essere utilizzato unicamente allo scopo per il quale è stato costruito.
•Non è consentito l’utilizzo con fluidi differenti da quelli indicati.
•Non devono essere superati in nessun caso i dati tecnici indicati in targhetta. E’ cura dell’utilizzatore finale o dell’installatore,
adottare corretti sistemi a protezione dell’apparecchio che impediscano il superamento della pressione massima indicata in
targhetta.

•Il fabbricante nonè responsabile per danni causati da unutilizzo improprio dell’apparecchio. 2

ATTENZIONE: Viene
richiamata l’attenzione su
dettagli tecnici rivolti al
personalequalificato.

PERICOLO: Incasodi inosservanza
oltre a danni a beni materiali, possono
essere procurati danni alle personee/o
animalidomestici.

PERICOLO: In caso di
inosservanza possono
essere procurati danni a
benimateriali.
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2.0 - DATI TECNICI

• Impiego : gasnonaggressivi delle tre famiglie (gassecchi)
• Temperatura ambiente : -20 ÷ +60 °C
• Tensionidi alimentazione (vedere tabella2) : 230V/50-60Hz*
• Tolleranza su tensione di alimentazione : -15%... +10%
• Cablaggio elettrico : pressacavoM20x1,5
• Potenza assorbita : vedere tabella 2
• Pressionemassimadi esercizio : 500mbaro6bar (vedereetichettaprodotto)
• Tempo di chiusura : < 1 s
• Grado di protezione : IP65
• Classe : A (DN 65 - DN 80 - DN 100 ) DN 125 - DN 150 - DN 200)

B (DN250 -DN300)
• Resistenzameccanica :Gruppo2
• Attacchi flangiatiaccoppiabiliconflangePN16 :(DN65-DN80-DN100) ISO7005 /EN1092-1
• Attacchi flangiatiANSI 150 : su richiesta
• Organo filtrante : filtraggio 50µmsuDN65 -DN80 -DN100

• In conformitàa :Regolamento (UE)2016/426 (Apparecchi chebrucianocarburanti gassosi)
DirettivaPED2014/68/UE(versioniaventiP.max=6bar)
DirettivaEMC2014/30/UE-DirettivaLVD2014/35/UE
DirettivaRoHSII2011/65/UE

* Solomonofase, l’apparecchio non funziona sealimentato con tensione trifase.

3.0 - MESSA IN FUNZIONE DEL DISPOSITIVO

3.1 - OPERAZIONI PRELIMINARI ALL’INSTALLAZIONE

•E’necessario chiudere il gas amonte della valvola primadell’installazione;
•Verificare che la pressionedi lineaNONSIA SUPERIOREalla pressionemassimadichiarata sull’etichetta del prodotto;
•Eventuali tappi di protezione (se presenti) vanno rimossi prima dell’installazione;
•Tubazioni e interni della valvola devonoessere liberi da corpi estranei;
•Verificare che le controflange di ingresso e uscita siano perfettamente coassiali e parallele per evitare di sottoporre il corpo
a inutili sforzimeccanici, calcolare inoltre lo spazio per l’inserimento della guarnizionedi tenuta;

•Devono essere rispettate le normative di sicurezza, vigenti nel paese di installazione, per quanto riguarda lamovimentazione
dei carichi.Qualora l’apparecchio da installare superi il peso consentito, deve essere previsto l’utilizzo di un adeguato ausilio
meccanico e di adeguate imbracature. E’ necessario, durante le fasi di movimentazione, adottare opportune precauzioni
per nondanneggiare/rovinare la superficieesternadell’apparecchio.

•Per le fasi di serraggio, è necessariomunirsi di unaopiù chiavi dinamometriche tarate odaltri utensili di bloccaggio controllati;
• Deve essere prevista, in accordo alla normativaEN161, l’installazione di un filtro adeguato amonte di un dispositivo di sicurezza
di chiusuradel gas;

•In caso di installazione all’esterno, è consigliato prevedere una tettoia di protezione per evitare che l’acqua piovana possa
danneggiare le parti elettrichedell’apparecchio;

•Prima di effettuare connessioni elettriche verificare che la tensione di rete corrisponda con la tensione di alimentazione
indicata sull’etichetta del prodotto;

•Scollegare l’alimentazione primadi procedere al cablaggio;
•In basealla geometria dell’impianto valutare il rischio di formazionedimiscela esplosiva all’internodella tubazione;
•Se l’elettrovalvolaè installata inprossimitàdialtreapparecchiatureocomepartediun insieme,ènecessariovalutare
preliminarmente la compatibilità fra l’elettrovalvola e tali apparecchiature.

•Evitare di installare l’elettrovalvola in prossimità di superfici che potrebbero essere danneggiate dalla temperatura della
bobina;

•Prevedere una protezione da urti o contatti accidentali nel caso l’elettrovalvola sia accessibile a personale non
qualificato.



3.2 - INSTALLAZIONE (vedereesempi in3.4)

•Assemblare il dispositivo flangiandolo, assiemealle opportune tenute, all’impianto con tubi le cui flange siano coerenti con
laconnessionedaassemblare.Leguarnizioni devonoessereprivedidifetti edevonoesserecentrate tra le flange;

•Seaguarnizioni inserite lo spazio rimanenteèeccessivononcercaredi colmare il gapstringendoeccessivamente i bulloni
dell’apparecchio;

•La freccia, indicata sul corpo (5) dell’apparecchio, deve essere rivolta verso l’utenza;
•Inserire all’interno dei bulloni le apposite rondelle per evitare danneggiamenti alle flange in fase di serraggio;
•Durante la fasedi serraggioprestareattenzioneanon “pizzicare” odanneggiare laguarnizione;
•Serrare i dadi obulloni gradualmente, secondounoschema “acroce”
(come indicato nella figura a lato);

•Serrarli, prima al 30%, poi al 60%, fino al 100%della coppia massima
(vedere tabellasottostantesecondoEN13611);

•Serrare nuovamente ogni dado o bullone in senso orario almeno una volta, fino al raggiungimento dell’uniformità della
coppiamassima;
•Il dispositivo può essere installato anche in posizione verticale senza che ne venga pregiudicato il corretto
funzionamento.Nonpuòessereposizionatocapovolto (con il coperchio (2) rivoltoverso il basso);

•Durante l’installazione evitare che detriti o residuimetallici penetrino all’interno dell’apparecchio;
•Garantireunmontaggioprivodi tensionimeccaniche,èconsigliato l’usodigiunticompensatoriancheper
sopperirealle dilatazioni termichedella tubazione;

•In caso sia prevista l’installazione dell’apparecchio in una rampa, è cura dell’installatore prevedere adeguati supporti o
appoggicorrettamentedimensionati,persosteneree fissare l’insieme.Non lasciare,maiepernessunmotivo,gravare ilpeso
della rampasolo sulle connessioni (filettate o flangiate) dei singoli dispositivi;

•In ogni caso dopo l’installazione verificare la tenuta dell’impianto;
•Nonèconsentito il cablaggioconcavicollegatidirettamenteallabobina.UsareSEMPREeSOLO il connettore indicatodal
fabbricante;

•Prima di cablare il connettore (16), svitare completamente e rimuovere la vite centrale (17). Usare gli appositi terminali per
cavi (vedere figuresotto).NOTA:Leoperazionidi cablaggiodelconnettore (16)devonoessereeseguiteavendocuradigarantire
ilgradoIP65delprodotto;

•Cablare il connettore (16) con cavo 3x0,75mm² Ø esterno da 6,2 a 8,1 mm. Il cavo da utilizzare deve essere in doppia guaina,
idoneoperusoesterno,con tensioneminima500Vetemperaturadi almeno90°C;

•Collegare all’alimentazione imorsetti 1 e 2 e il cavo di terra almorsetto ;
•Fissare il connettore (16) alla bobina (18) serrando (coppia consigliata 0,4 N.m ± 10%) la vite centrale (17);
•Lavalvoladeveesserecollegataa terra tramite la tubazioneomediantealtrimezzi (es. ponti a cavi).

3.3 - INSTALLAZIONE IN LUOGHI A RISCHIO DI ESPLOSIONE (DIRETTIVA 2014/34/UE)
L’elettrovalvola nonè idoneaper l’utilizzo in luoghi a rischio di esplosione.

Coppia max (N.m)

Diametro DN 65

50 50 80

DN 80 DN 100

4
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4.0 - RIARMO MANUALE
Per riarmare l’elettrovalvola:
•Assicurarsi di essere in presenzadi tensione;
•Chiudere la portata a valle dell’elettrovalvola per garantire l’equilibrio della pressione tramonte e valle in fase di apertura.
•DN 65 - DN 80 - DN 100 senzaCPI (vedere fig. 1):
•Svitare completamente e rimuovere il coperchietto di protezione (13);
•Svitare il perno di riarmo (14) dalla vite di fissaggio (15);
•Inserire l’estremità non filettata del perno di riarmo (14) nell’apposito foro dellamanopola esagonale (1);
• Servendosi del perno (14):

• Ruotare leggermente insensoorario lamanopoladi riarmo(1)eattenderequalche istantechesiverifichiL’equilibrio
di pressione tramonteevalledellavalvola;

• Dopoaverbilanciato lepressioni, ruotare finoa fine corsaesempre in sensoorario, lamanopoladi riarmo (1) fino
adavvenutoaggancio;

• Rimuovere il perno (14) dallamanopola (1) e avvitarlo nella posizione originale. In alternativa al perno di riarmo (14), per
ruotare lamanopoladi riarmo (1), si puòutilizzareunachiavecommercialeda32mm;

• Riavvitare nella posizioneoriginale il coperchietto di protezione (13). Eventualmente sigillarlo in quella posizione.

3.4 - ESEMPIO GENERICO DI INSTALLAZIONE

1. Elettrovalvola a riarmo manuale FC 640
2. Valvolaastrappo
3. Filtrogas
4. ValvoladibloccoOPSO
5. Regolatoredi pressione

6. Valvoladi sfioro
7. Manometroe relativopulsante
8. Gasdetector
9. Levacomandoadistanzavalvolaastrappo
10.Giuntodi compensazione/antivibrante

5



NOTAIMPORTANTE:
•Impugnaresaldamente il pernoo la chiavecommercialeda32mmdurante leoperazioni di riarmo;
•Terminata l’operazione, ricordarsi di rimuovere SEMPRE l’attrezzo usato per il riarmo, per evitare che un’eventuale chiusura
improvvisa della valvola possa causare danni a persone o cose, nel caso in cui l’attrezzo rimanesse inserito, per dimenticanza,
nellamanopola (1).

5.0 - PRIMA MESSA IN SERVIZIO

• Prima della messa in servizio verificare che tutte le indicazioni presenti in targhetta, inclusa la direzione del flusso,
siano rispettate;

• Dopo aver pressurizzato inmaniera graduale l’impianto, riarmare l’elettrovalvola come indicato in 4.0;
• Verificare la tenuta, il funzionamento e la chiusura dell’elettrovalvola, disalimentando elettricamente il connettore SOLO SE
connessoallabobina.NOTAIMPORTANTE:Nonusare ilconnettorecomeinterruttoreperchiudere l’elettrovalvola.

5.1 - VERIFICHE PERIODICHE CONSIGLIATE
• verificare conapposito strumento tarato che il serraggio dei bulloni sia conformeaquanto indicato in 3.2;
• verificare la tenuta delle connessioni flangiate/filettate sull’impianto;
• verificare la tenuta e il funzionamento dell’elettrovalvola;
E’curadell’utilizzatore finaleodell’installatoredefinire la frequenzadelle suddetteverifiche inbaseallagravitàdelle condizioni di
servizio.

6.0 - MANUTENZIONE
Terminate leoperazioni di seguitodescritte ripetere leprocedure indicateal paragrafo5.
Nel casosi rendanecessaria la sostituzionedella bobinae/odel connettore (vedere fig. 1):

• Primadi effettuare qualsiasi operazione, accertarsi che l’apparecchio non sia alimentato elettricamente;
• Dato che labobinaè idoneaancheperalimentazionepermanente, il riscaldamentodella bobina in casodi servizio
continuo è un fenomeno del tutto normale. E’ consigliabile evitare il contatto a mani nude con la bobina dopo un
alimentazione elettrica continua superiore a 20 minuti. In caso di manutenzione aspettare il raffreddamento della
bobinaoeventualmenteusare idoneeprotezioni.

NOTA: nel caso sia necessario sostituire la bobina (18) in conseguenza a un guasto elettrico, è consigliato sostituire anche il
connettore (16). Le operazioni di sostituzione bobina e/o connettore devono essere eseguite avendo cura di garantire il grado
IP65del prodotto.

6.1 - SOSTITUZIONE DEL CONNETTORE

• Svitare completamente e rimuovere la vite centrale (17), successivamente sganciare il connettore (16) dalla bobina (18);
•Dopoaver rimosso il cablaggioelettrico internoesistente, cablare il nuovoconnettoree fissarloalla bobinacome indicato in3.2

6.2 - SOSTITUZIONE DELLA BOBINA

• Svitare completamente e rimuovere la vite centrale (17), successivamente sganciare il connettore (16) dalla bobina (18);
• Svitare la vite (19) di bloccaggio della bobina (18) e rimuoverla dal cannotto assiemealle apposite guarnizioni/dischetti;
• Inserire nel cannotto: la nuova bobina + guarnizioni + dischetti e fissare il tutto tramite l’apposita vite;
•Agganciare il connettore alla bobina e fissarlo come indicato in 3.2;
• Nel caso sia necessario effettuare il cablaggio, procedere come indicato in 3.2
Nel casosianecessarioeffettuare verifiche interne, primadi effettuarequalsiasi operazione:

•Chiudere il gas amonte della valvola;
•Accertarsi che all’interno dell’apparecchio non vi sia gas in pressione.

6.3 - SOSTITUZIONE DELL’ORGANO FILTRANTE (DN 65 - DN 80 - DN 100)

• Svitare (vedere fig.1) le viti di fissaggio (3) e conmolta attenzione sfilare il coperchio (2) dal corpo valvola (5);
• Estrarre l’organo filtrante e verificarne le condizioni. Soffiarlo e pulirlo, se necessario provvedere alla sua sostituzione (per
il posizionamentovedere fig. 5e6);

• Verificare le condizioni dell’O-Ring di tenuta del coperchio, se necessario sostituirlo;
• Verificare che l’O-Ring di tenuta del coperchio sia all’interno dell’apposita cava;

6



7.0 - CPI SWITCH
Se l’elettrovalvola è fornita colCPI in dotazione, la posizionedelmicroswitch ègià calibrata e fissa, quindi, per farlo funzionare
è sufficiente collegarlo elettricamente. Nel caso sia fornito a parte (come kit) è necessario installarlo sull’elettrovalvola e
successivamente tararlo.
In entrambi i casi seguire le indicazioni riportate in 7.2.

7.1 - CARATTERISTICHE TECNICHE CPI SWITCH

• Temperatura ambiente : -20 ÷ +60 °C
• Tensioneswitchabile :max250V(Vac)
• Corrente switchabile :max 2A
• Gradodi protezione : IP67

7.2 - INSTALLAZIONE e TARATURACPI SWITCH

• cavo nero: comune
• cavo rosso: segnale con microswitch non premuto
• cavo bianco: segnale conmicroswitch premuto
se il kit CPI viene fornito a parte, per installarlo sull’elettrovalvola, si deveprocederenel seguentemodo:
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DN 65 - DN 80 - DN 100 (vedere fig. 3):
• Svitare il grano di fissaggio (24) all’interno dellamanopola di riarmo (1) e rimuoverla;
• Inserire, nel perno privo dimanopola, la ghiera eccentrica (22) con lamezzalunapiù larga rivolta verso sinistra, e la nuova
manopola indotazioneal kit. Lamanopola (1) dev’essere inserita con il foro filettato rivolto verso l’altoe facendocoincidere
tale foro filettatocol forodelperno.Fissare lamanopola (1) avvitandoeserrando il grano (24) al suo interno;

• Svitare le 2 viti (15) del coperchio superiore (25);
• Fissare al coperchio superiore (25) la staffa di sostegno (21) delmicroswitch utilizzando le 2 viti (15);
• Per la taratura avvitare o svitare ilmicroswitch (27) inmodo tale cheaelettrovalvola chiusa il pernodelmicroswitch (26)
siapremuto;

• Fissare ilmicroswitch (27) iun quella posizionepermezzodei 2 grani (20);
• A questo punto il kit è installato.Riarmare e chiudere l’elettrovalvola (togliendo tensione)per verificare la corretta
segnalazione delmicroswitch. Ripetere l’operazione2-3 volte;

• Posizionare il coperchio dellamanopola (13) e fissarlo in quella posizione tramite la vite (23).

• Riposizionare il coperchioe fissarlonellaposizioneoriginaleprestando lamassimaattenzioneanon “pizzicare”odanneggiore
l’O-Ringdi tenuta in fasedi serraggio;

• Serrare le viti gradualmente, secondounoschema “acroce” finoal raggiungimentodella coppia (tolleranza -15%) indicata
nella tabella sottostante. Servirsi di una chiavedinamometrica tarata per effettuare l’operazione.

Vite M5 M6 M8 M10 M12
Zincato Acc. INOX Zincato Acc. INOX Zincato Acc. INOX Zincato Acc. INOX Zincato Acc. INOX

Coppiamax(N.m) 6 4,5 10 7,5 25 18,5 49,5 37 84,5 63,5

• Verificare la tenuta corpo/coperchio;
NOTA: in casodi ispezione interna (vedere fig. 1) è consigliato:
• controllare anche l’integrità dell’otturatore (11) e, se necessario, sostituire l’organo di tenuta in gomma (10);
• sostituire le guarnizioni prima di procedere al rimontaggio.

SchemaelettricoCPI

SPDT



8.0 - TRASPORTO, STOCCAGGIO E SMALTIMENTO
• Durante il trasporto ilmateriale deveessere trattato con cura, evitando che il dispositivo possa subire urti, colpi o vibrazioni;
• Se il prodotto presenta trattamenti superficiali (es. verniciatura, cataforesi, ecc) nondevonoessere danneggiati durante il
trasporto;

• La temperatura di trasporto e di stoccaggio, coincide con quella indicata nei dati di targa;
• Se ildispositivononviene installatosubitodopo laconsegnadeveesserecorrettamente immagazzinato inun luogoseccoepulito;
• Inambienti umidi ènecessariousaresiccativi oppure il riscaldamentoperevitare la condensa.
• Il prodotto, a fine vita, dovrà essere smaltito separatamente dagli altri rifiuti (DirettivaRAEE2012/19/UE) e in
conformitàalla legislazionevigentenel paese in cui si esegue taleoperazione.

9.0 - GARANZIA
Valgono le condizioni di garanzia stabilite col fabbricantealmomentodella fornitura.

Perdanni causati da:
• Uso improprio del dispositivo;
• Inosservanzadelle prescrizioni indicate nel presente documento; •Inosservanza delle norme riguardanti l’installazione;
•Manomissione,modifica e utilizzo di parti di ricambio non originali;

nonpossonoessere rivendicati diritti di garanziao risarcimentodanni.

Sonoesclusi inoltre dalla garanzia i lavori dimanutenzione, ilmontaggio di apparecchi di altri produttori, lamodifica del
dispositivo e l’usura naturale.

10.0 - DATI DI TARGA

In targa (vedereesempi sopra) sono riportati i seguenti dati:

• Nome/logoe indirizzodel fabbricante (eventuale nome/logodistributore)
• Mod.: = nome/modello dell’apparecchio seguito dal diametro di connessione
• CE-51AT1440 =numeropindi certificazione
• Cl. ... =Forzadi tenuta in controflusso (A=150mbar - B=50mbar) secondoEN161
• Gr.2 =Resistenzameccanicagruppo2secondoEN161
• EN161 =Normadi riferimento del prodotto
• P.maxoPSmax =Pressionemassimaalla qualeègarantito il funzionamentodel prodotto
• IP.... =Grado di protezione
• 230V.... =Tensione di alimentazione, frequenza (seVac), seguite dall’assorbimento elettrico
• (-20...+60) °C =Rangedi temperatura alla quale ègarantito il funzionamento del prodotto
• =ConformitàRegolamento2016/426seguitodal n°dell’OrganismoNotificato
• (sepresente)=ConformitàDir.PEDseguitadal n°dell’OrganismoNotificato
• year =Anno di fabbricazione

• Lot =Numeromatricola del prodotto (vedere spiegazionedi seguito)
• U1746 =Lotto inuscitaanno2017settimanan°46
• 25976 =numeroprogressivo commessa riferito all’anno indicato
• 00001 = numero progressivo riferito alla q.tà del lotto

• =SmaltimentosecondoDirettivaRAEE2012/19/UE

8



1.0 - GENERAL INFORMATION

1.2 - LEGEND OF SYMBOLS

ATTENTION: installation/wiring/maintenance operationsmust be carried out by qualified personnel
(as indicated in 1.3) using adequate personal protective equipment (PPE).

Forany information relating to installation/wiring/maintenanceoperationsor in caseof problems that cannot be resolvedusing
the instructions, youcancontact themanufacturerAssothermat info@assotherm.comoron035813182

1.1 -DESCRIPTION

Normally closedmanual reset gasshut-off solenoidvalves, suitable for gasshut-off both for danger signals sent bygasdetectors
(methane, LPG, carbonmonoxideandothers) or safety thermostats, and for lackof voltage innetwork (blackout).

For greater safety, this solenoid valve can be reset only in the presence of mains voltage and only when the gas detector does
not give anydanger signals.
N.B.:Bysimplypowering thecoil thevalvedoesnotopen.Youmustmanually act on the resetmechanism (as indicated in
4.0).
TheycanbesuppliedequippedwithaCPI switch for remotesignalingof thevalveshutter position (closed).
Further information regarding theCPI sitch is reported in7.0.
Referencestandards:EN161 -EN13611.

Thismanual explainshow to install, operateanduse thedevicesafely.
The instructions for usemustALWAYSbeavailable in thesystemwhere thedevice is installed.

DANGER: In case of
non-compliance, in addition to
damagetomaterialgoods,damageto
peopleand/orpetsmaybecaused.

DANGER: In case of
failure to comply may
cause damage to material
assets.

ATTENTION: Attention
is drawn to technical
details aimed at qualified
personnel.

1.3 - QUALIFIED PERSONNEL

These are people who:

• Theyare familiarwith the installation, assembly, commissioningandmaintenanceof theproduct;
• I amawareof the regulations in force in the regionor country regarding installationandsafety;
• Have first aid training.

1.4 - USE OF NON-ORIGINAL SPARE PARTS

• In case of maintenance or replacement of spare components (e.g. coil, connector, etc.) they must be usedONLY those
indicated by the manufacturer. The use of different components, in addition to voiding the product warranty, could
compromise its correct functioning;

• Themanufacturer isnot responsible formalfunctions resulting fromunauthorized tamperingoruseofnon-originalspareparts.

1.5 - INAPPROPRIATE USE

• Theproductmust beusedsolely for thepurpose forwhich itwasbuilt;
• Usewith fluidsother than those indicated isnot permitted;
• Under nocircumstancesmust the technical data indicatedon theplate beexceeded. It is the responsibility of

the end user or installer to adopt correct systems to protect the appliance which prevent the maximum
pressure indicatedon theplate frombeingexceeded;

• themanufacturer is not responsible for damagecausedby improperuseof theappliance.

9
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2.0 - TECHNICAL DATA
non-aggressivegasesof the three families (drygases)
- 20°c÷+60°c
230V /50-60HZ*
-15%... +10%
M20x1.5 cablegland
see table2
500mbar - 6bar (seeproduct label)
<1s
IP65
A
Group2
(DN65 -DN80-DN100)according toEN10226

Ondemand
50µm filtrationonDN65 -DN80 -DN100
Regulation (EU)2016/426 (Appliancesburninggaseous fuels)
PEDDirective2014/68/EU (versionswithP.max=6bar)
DirettivaEMC2014/30/UE -DirettivaLVD2014/35/UE
EMCDirective2014/30/EU -LVDDirective2014/35/EU
RoHS IIDirective2011/65/EU

• Application:
• Room temperature:
• Supply voltages (see table2):
• Toleranceonsupply voltage:
• Electricalwiring:
• Absorbedpower:
• Maximumoperatingpressure:
• Closing time:
• Degreeof protection:
• Class:
• Mechanical resistance:
• Flangedconnections that canbecoupledwith

PN16 flanges:
•• NPTthreadedorANSI150 flangedconnections:
• Organic filter:
• Inaccordancewith:

* OndemandDN25connectionswith revolving flanges
* Single-phaseonly, theappliancedoesnotwork if poweredwith three-phasevoltage

2.1 - MODEL IDENTIFICATION

M14/RMN.C. :Die-castaluminumbody (RpDN15-RpDN20-RpDN25) - P. max 0,5 bar
M14/RMCN.C. :Die-cast aluminumbody (RpDN25compact) - P. max 0,5 bar
M16/RMON.C. :Brassbody (RpDN15-RpDN20-RpDN25) - P.max0,5 -6bar

3.0 - COMMISSIONING THE DEVICE

3.1 - PRELIMINARY OPERATIONS TO INSTALLATION

•It is necessary to close thegasupstreamof the valve before installation;
•Check that the line pressure ISNOTHIGHER than themaximumpressure declaredon theproduct label;
•Anyprotective caps (if present)must be removedbefore installation;
•Pipesand valve interiorsmust be free from foreignbodies;

If the appliance is threaded:
•check that the lengthof thepipethread isnotexcessivesoasnot todamagethebodyof theapplianceduringscrewing;
If theappliance is flanged:
•check that the inletandoutlet counterflangesareperfectlycoaxialandparallel toavoidsubjecting thebody tounnecessary
mechanical stress, alsocalculate thespace for inserting thesealinggasket;

•For the tighteningphases, it is necessary tohaveoneormorecalibrated torquewrenchesorother controlled locking tools;
Commonprocedures (threadedand flangeddevices):
•InaccordancewithEN161, the installationof anadequate filter upstreamofagasshut-off safetydevicemust beprovided;
•ncaseofoutdoor installation, it is recommended toprovideaprotective roof toprevent rainwater fromdamaging theelectrical
parts of theappliance.

•Beforemakingelectrical connections, check that themainsvoltagecorresponds to thepowersupply voltage indicatedon the
product label;

•Disconnect the power before proceedingwithwiring;
•Basedon thegeometry of the system, evaluate the risk of the formationof anexplosivemixture inside thepipe;
•If the solenoid valve is installed close to other equipment or as part of anassembly, it is necessary
preliminarily evaluate the compatibility between the solenoid valve and suchequipment.
•Avoid installing thesolenoidvalvenearsurfaces thatcouldbedamagedby the temperatureof thecoil;
•Provideprotectionagainst impactsor accidental contact if thesolenoid valve isaccessible tounqualifiedpersonnel.
Feedback



3.2 - INSTALLATION (seeexamples in3.4)

•Assemble thedeviceby flanging it, togetherwith theappropriate seals, to thesystemwithpipeswhose flangesareconsistent
with theconnection tobeassembled.Thegasketsmust be freeof defectsandmust becenteredbetween the flanges;

•If the remainingspace isexcessivewhen thegasketsare inserted, donot try to fill thegapbyexcessively tightening the
appliancebolts;

•The arrow, indicated on the body (5) of the appliance,must point towards the user;
•Insert the appropriatewashers inside the bolts to avoid damaging the flanges during tightening;
•During the tighteningphase, becareful not to "pinch"or damage thegasket;
•Tighten thenutsor bolts gradually, in a “cross” pattern
(as indicated in the figurealongside);
•Tighten them, first at 30%, thenat 60%, up to 100%of themaximum torque
(see table belowaccording toEN13611);

•Re-tighteneachnut or bolt clockwiseat least once, until themaximumtorqueuniformity is achieved;
•Thedevicecanalsobe installed inavertical positionwithout compromising its correct functioning. It cannot
beplacedupsidedown(with the lid (2) facingdownwards);

•During installation, prevent debris ormetal residues frompenetrating inside the appliance;
•To ensure assembly without mechanical tension, the use of compensator joints is also recommended to compensate for
thermal expansionof thepipe;
•If the appliance is to be installed on a ramp, it is the installer's responsibility to provide adequate correctly sized supports or
supports tosupportandsecure theassembly.Never, foranyreason, let theweightof theramprestsolelyon theconnections
(threadedor flanged) of the individual devices;

•In any case, after installation, check the tightness of the system;
•Wiring with cables connected directly to the coil is not permitted. ALWAYS andONLY use the connector indicated by the
manufacturer;

•Beforewiring theconnector (16), completelyunscrewandremovethecentralscrew(17).Usetheappropriatecable terminals
(see figures below). NOTE: The connector (16) wiring operations must be carried out taking care to guarantee the IP65
rating of theproduct;

•Wire theconnector (16)witha3x0.75mm²externalØcable from6.2 to8.1mm.Thecable tobeusedmustbedoublesheathed,
suitable forexternaluse,withminimumvoltage500Vand temperatureofat least90°C;

•Connect terminals 1 and 2 to the power supply and the earth cable to the terminal;
•Fix theconnector (16) to thecoil (18)by tightening(recommendedtorque0.4N.m±10%) thecentralscrew(17);
•Thevalvemust beearthedvia thepipeorbyothermeans (e.g. cablebridges).

3.3 - INSTALLATION IN PLACES AT RISK OF EXPLOSION (DIRECTIVE 2014/34/EU)
Thesolenoid valve is not suitable for use in placesat risk of explosion.

11

Max torque (N.m)

Diameter DN 65

50 50 80

DN 80 DN 100
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discharge into free air

network
user

external shed
internal thermal power plant

7

6
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4.0 - MANUAL RESET
To reset the solenoid valve:

•Make sure there is voltagepresent;
•Close the flowdownstreamof the solenoid valve to ensure pressure balance between upstreamanddownstreamduring
the opening phase.
•DN 65 - DN 80 - DN 100 without CPI (see fig. 1):
•Completely unscrewand remove theprotective cover (13);
•Unscrew the reset pin (14) from the fixing screw (15);
•Insert the non-threaded end of the reset pin (14) into the appropriate hole in the hexagonal knob (1);

• Using thepin (14):
• Rotate the reset knob (1) slightly clockwise andwait a fewmoments for the pressure balance between upstream
anddownstreamof the valve to occur;

• After having balanced the pressures, rotate the reset knob (1) to the end of its travel and always clockwise until it is
locked;

• Remove thepin (14) from theknob (1) andscrew it into its original position.Asanalternative to the reset pin (14), a32mm
commercialwrench canbeused to rotate the reset knob (1);

• Screw theprotective cover (13) back into its original position. Possibly seal it in that position.

3.4 - GENERIC INSTALLATION EXAMPLE

1. FC 640 manual reset solenoid valve
2. Pull valve
3. Gas filter
4. OPSOseriesblockvalve
5. Pressure regulator

6. Relief valve
7. Pressuregaugeandrelatedbutton
8. Gasdetector
9. Retractablevalveremotecontrol lever
10.Compensation/anti-vibration joint



IMPORTANTNOTE:
•Hold thepinor the32mmcommercialwrench firmlyduring the resettingoperations;
•Once the operation has been completed, remember toALWAYS remove the tool used for resetting, to prevent any sudden
closure of the valve from causing damage to people or property, in the event that the tool remains inserted, through
forgetfulness, in the knob. (1).

5.0 - FIRST COMMISSIONING

• Before commissioning, check that all the indications on the plate, including the flow direction, are respected;
• After having gradually pressurized the system, reset the solenoid valve as indicated in 4.0;
• Checkthetightness,operationandclosingof thesolenoidvalve,electricallyde-energizingtheconnectorONLYIFconnected
to thecoil. IMPORTANTNOTE:Donotuse theconnectorasaswitch toclose thesolenoidvalve.

5.1 - RECOMMENDEDPERIODICCHECKS
• checkwith a special calibrated instrument that the tighteningof thebolts complieswithwhat is indicated in 3.2;
• check the tightness of the flanged/threaded connections on the system;
• check the tightness and operation of the solenoid valve;
It is the responsibility of the enduser or installer to define the frequency of the aforementioned checks basedon the severity of
theserviceconditions.

6.0 - MAINTENANCE
Once theoperationsdescribedbelowhavebeencompleted, repeat theprocedures indicated inparagraph5.
If it becomesnecessary to replace thecoil and/or theconnector (see fig. 1):

• Before carryingout anyoperation,make sure that theappliance is not electrically powered;
• Since thecoil is alsosuitable for permanent power supply, theheatingof thecoil in caseof servicecontinuous isa
completely normal phenomenon. It is advisable toavoid contactwith thecoilwithbarehandsafter continuouspower
supply formore than20minutes. In caseofmaintenance,wait for thecoil to cool or possibly usesuitableprotections.

NOTE: if it is necessary to replace thecoil (18) asa result of anelectrical fault, it is recommended toalso replace the
connector (16).Coil and/or connector replacementoperationsmust becarriedout takingcare toguarantee the IP65
ratingof theproduct.

6.1 -REPLACINGTHECONNECTOR

• Completely unscrew and remove the central screw (17), then unhook the connector (16) from the coil (18);
• After removing theexisting internal electricalwiring,wire thenewconnector andsecure it to thecoil as indicated in3.2

6.2 - COIL REPLACEMENT

•Completely unscrewand remove the central screw (17), thenunhook the connector (16) from the coil (18);
• Unscrew the screw (19) securing the coil (18) and remove it from the tube togetherwith theappropriate gaskets/disks;
• Insert into the tube: the newcoil + seals + disks and secure everything using the appropriate screw;
• Hook the connector to the coil and secure it as indicated in 3.2;
• If it is necessary to carry out thewiring, proceed as indicated in 3.2
If it is necessary to carryout internal checks, before carryingout anyoperation:

•Close thegasupstreamof the valve;
• • Make sure there is no gas under pressure inside the appliance.

6.3 - REPLACEMENTOFTHE FILTERINGORGAN (DN65 - DN 80 - DN 100)

• Unscrew (see fig.1) the fixing screws (3) and very carefully remove the cover (2) from the valve body (5);
• Extract the filter element and check its condition. Blow it out and clean it, replace it if necessary
(for positioning see fig. 5 and6);
• Check the condition of the lid sealing O-Ring and replace it if necessary;
• Check that the lid sealingO-Ring is inside the appropriate slot;
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7.0 - CPI SWITCH
If the solenoid valve is suppliedwith theCPI supplied, theposition of themicroswitch is already calibratedand fixed, therefore,
tomake itwork it issufficient toconnect itelectrically. If it issuppliedseparately (asakit), it isnecessary to install iton thesolenoid
valve and then calibrate it.
In both cases follow the instructions given in 7.2.

7.1 - TECHNICAL FEATURES CPI SWITCH

• Room temperature : -20 ÷ +60 °C
• Switchablevoltage :max250V(Vac)
• Switchable current :max 2A
• Degreeof protection : IP67

7.2 - CPI SWITCH INSTALLATION and CALIBRATION

• black cable: common
• red cable: signal with microswitch not pressed
• white cable: signal with microswitch pressedse il kit
CPI is supplied separately, to install it on the solenoid valve, proceed as follows:
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DN 65 - DN 80 - DN 100 (see fig. 3):
• Unscrew the fixing screw (24) inside the reset knob (1) and remove it;
• Insert the eccentric ring nut (22) with thewider crescent facing to the left, and the newknob suppliedwith the kit, into the pin
without the knob.The knob (1)must be insertedwith the threaded hole facing upwards andmaking this threaded hole
coincidewith the pin hole. Fix the knob (1) by screwing and tightening the grub screw (24) inside;
• Unscrew the 2 screws (15) of the upper cover (25);
• Fix the support bracket (21) of the microswitch to the upper cover (25) using the 2 screws (15);
• For calibration, screw or unscrew themicroswitch (27) so that with the solenoid valve closed the pin of themicroswitch
(26) is pressed;
• Fix themicroswitch (27) in that position using the 2 dowels (20);
• At this point the kit is installed. Reset and close the solenoid valve (removing power) to check the correct signaling
of the microswitch. Repeat the operation 2-3 times;
• Place the knob cover (13) and secure it in that position using the screw (23).

• Reposition thecoverand fix it in theoriginal position,paying theutmostattentionnot to "pinch"ordamage thesealingO-Ring
during tightening;

• Tighten thescrewsgradually, according toa "cross" patternuntil the torque (tolerance -15%) indicated in the tablebelow is
reached.Useacalibrated torquewrench to carryout theoperation.

M5 M6 M8 M10 M12

Maxtorque(N.m)

Screw
Galvanized

Stainless
steel

Stainless
steel

Stainless
steel

Stainless
steel

Stainless
steelGalvanized Galvanized Galvanized Galvanized

6 4,5 10 7,5 25 18,5 49,5 37 84,5 63,5

• Check the body/lid seal;
NOTE: in caseof internal inspection (see fig. 1) it is recommended:
• also check the integrity of the shutter (11) and, if necessary, replace the rubber seal (10);
• replace the gaskets before proceedingwith reassembly.

CPIwiring diagram

SPDT



8.0 - TRANSPORT, STORAGE AND DISPOSAL
• Duringtransport thematerialmustbetreatedwithcare,preventingthedevicefrombeingsubjectedto impacts,blowsorvibrations;
• If the product has surface treatments (e.g. painting, cataphoresis, etc.) theymust not bedamagedduring transport;
• The transport and storage temperature coincideswith that indicated on the plate data;
• If thedevice isnot installed immediatelyafterdelivery itmustbecorrectlystored inadryandcleanplace;
• Inhumidenvironments it is necessary tousesiccativesor heating toavoid condensation;
• At the end of its life, the productmust be disposed of separately fromotherwaste (WEEEDirective 2012/19/EU)
and in compliancewith the legislation in force in the country inwhich this operation is carried out.

9.0 - GARANZIA
Thewarranty conditionsestablishedwith themanufacturer at the timeof supplyapply.

Fordamagecausedby:
• Improper use of the device;
• Failure to complywith theprovisions indicated in this document;
• Failure to complywith the regulations regarding installation;
• Tampering,modification and use of non-original spare parts;
nowarranty claimsor compensation for damagescanbeclaimed.

Maintenancework, installation of devices fromothermanufacturers,
modification of thedevice andnaturalwear and tear are also excluded from theguarantee.

10.0 - PLATE DATA

The followingdata is shownon theplate (seeexamplesabove):

• Name/logoandaddressof themanufacturer (possible distributor name/logo)
• Mod.: = name/model of theappliance followedby the connection diameter
• CE-51AT1440 =certificationpinnumber
• Cl. ... =Counterflowholding force (A=150mbar -B=50mbar) according toEN161
• Gr.2 =Mechanical resistancegroup2according toEN161
• EN161 =Product reference standard
• P.maxoPSmax =Maximumpressureatwhichproduct operation is guaranteed
• IP.... = Degree of protection
• 230V.... = Supply voltage, frequency (if Vac), followed by electrical absorption
• (-20...+60) °C =Temperature rangeatwhichproduct operation is guaranteed
• =CompliancewithRegulation2016/426 followedby thenumberof theNotifiedBody
• (sepresente)=PEDDir.Compliance followedby theNotifiedBodynumber
• year =Year ofmanufacture

• Lot =Product serial number (seeexplanation below)
• U1746 =Lot released in2017weekn°46
• 25976 =progressive order number referring to the year indicated
• 00001 = progressive number referring to the quantity of the lot

• =Disposalaccording toWEEEDirective2012/19/EU
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1.0 - INFORMATIONS GÉNÉRALES

1.2 - LEGEND OF SYMBOLS

ATTENTION : les opérations d'installation/câblage/maintenance doivent être effectuées par du
personnel qualifié (comme indiqué en 1.3) utilisant un équipement de protection individuelle (EPI)
adéquat.

Pour toute information relativeauxopérationsd'installation/câblage/maintenanceouencasdeproblèmesnepouvant être
résolusà l'aidede lanotice, vouspouvezcontacter le fabricantAssothermà info@assotherm.comouau035813182

1.1 -DESCRIPTION

Électrovannesd'arrêt degazà réarmementmanuel, normalement fermées, adaptéesà l'arrêt dugaz soit en casde signauxde
dangerenvoyéspardesdétecteursdegaz(méthane,GPL,monoxydedecarboneetautres)oudesthermostatsdesécurité,soit
encasdemanquede tensiondans le réseau (pannedecourant).

Pour plus de sécurité, cette électrovanne ne peut être réarmée qu'en présence de tension secteur et uniquement lorsque le
détecteur degazn'émet aucun signal dedanger.
N.B. : En alimentant simplement la bobine, la vanne ne s'ouvre pas.Vous devez agirmanuellement sur lemécanisme de
réinitialisation (comme indiquéen4.0).
Normesde référence :EN161 -EN13611.

Cemanuel expliquecomment installer, utiliser et utiliser l'appareil en toute sécurité.
Les instructionsd'utilisationdoiventTOUJOURSêtredisponiblesdans le systèmeoù l'appareil est installé.

DANGER : En cas de non-respect,
outre des dommages aux biens
matériels, des dommages aux
personnes et/ou aux animaux
domestiques peuvent être
occasionnés.

DANGER : En cas de
le non-respect peut
entraîner des dommages
auxbiensmatériels.

ATTENTION : L'attention
est attirée sur les détails
techniques destinés au
personnelqualifié.

1.3 - QUALIFIED PERSONNEL

Ce sont des personnes qui :

• Ils connaissent l'installation, l'assemblage, lamiseen service et lamaintenanceduproduit ;
• Je connais la réglementationenvigueurdans la régionou lepaysenmatièred'installationet desécurité ;
• Avoir une formationensecourisme.

1.4 - UTILISATION DE PIÈCES DE RECHANGE NON ORIGINALES

• En cas demaintenance ou de remplacement de composants de remplacement (par exemple bobine, connecteur, etc.),
vousdevezutiliserSOLAMENTEcequiest indiquépar le fabricant.L'utilisationdecomposantsdifférents,au-
delà de la décadencede la garantie duproduit, peut compromettre le fonctionnement correct du travail;

• Le fabricant n'est pas responsable des dysfonctionnements dérivés de commandes non autorisées ou
d'utilisationdecomposantsnonoriginaux.

1.5 - UTILISATION INAPPROPRIÉE

• Leproduit doit êtreutiliséuniquementaux finspour lesquelles il a été construit ;
• L'utilisationavecdes liquidesautresqueceux indiquésn'est pasautorisée ;
• En aucun cas les données techniques indiquées sur la plaque ne doivent être dépassées. Il est de la

responsabilitédel'utilisateur finaloudel'installateurd'adopterdessystèmescorrectsdeprotectiondel'appareil
qui empêchent ledépassementde lapressionmaximale indiquéesur laplaque ;

• Le fabricant n'est pas responsabledesdommagescausésparunemauvaiseutilisationde l'appareil. 16



2.0 - DONNÉES TECHNIQUES

: gaznonagressifs des trois familles (gazsecs)Usage
• Température ambiante : -20 ÷ +60 °C
• Tensionsd'alimentation (voir tableau2) : 230V/50-60Hz*
• Tolérance sur la tension d'alimentation : -15%... +10%
• Câblage électrique : presse-étoupeM20x1,5
• Puissance absorbée : voir tableau 2
• Pressionde fonctionnementmaximale : 500mbarou6bar (voir l'étiquetteduproduit)
• Heure de fermeture : < 1 s
• Degré de protection : IP65
• Classe : A (DN 65 - DN 80 - DN 100 ) DN 125 - DN 150 - DN 200)

B (DN250 -DN300)
• Résistancemécanique :Groupe2
• Les raccords àbrides peuvent être couplés
avecdesbridesPN16 :(DN65-DN80-DN100) ISO7005 /EN1092-1

• Connexions à bridesANSI 150 : sur demande
• Organe filtrant : filtrage 50µmsuDN65 -DN80 -DN100

• Conformémentà :Règlement (UE)2016/426 (Appareils brûlant descombustiblesgazeux)
DirectiveDESP2014/68/UE(versionsavecP.max=6bar)
DirectiveCEM2014/30/UE-DirectiveLVD2014/35/UE
DirectiveRoHSII2011/65/UE

* Uniquementmonophasé, l'appareil ne fonctionnepas s'il est alimenté par une tension triphasée.

3.0 - MESSA IN FUNZIONEDEL DISPOSITIVO

3.1 - OPERAZIONI PRELIMINARI ALL’INSTALLAZIONE

• Il est nécessaire de fermer le gazenamont de la vanneavant l'installation;
• Vérifiez que la pressionde la ligneN'ESTPASSUPÉRIEUREà la pressionmaximale déclarée sur l'étiquette duproduit;
• Tous les capuchons de protection (le cas échéant) doivent être retirés avant l'installation;
• Les tuyauxet les éléments internesdes vannesdoivent être exempts de corpsétrangers;
• Vérifier que les contre-bridesd'entréeet de sortie sont parfaitement coaxiales et parallèles pour éviter de soumettre le corps
àdes contraintesmécaniques inutiles, calculer également l'espacepour insérer le joint d'étanchéité;
• Les règlesdesécurité envigueurdans lepaysd'installationdoivent être respectéesconcernant lamanutentiondescharges.
Si l'appareil à installer dépasse lepoidsautorisé, l'utilisationd'uneaidemécaniqueadéquateet deharnaisadaptésdoit être
prévue. Lorsdesphasesdemanipulation, il est nécessairedeprendre lesprécautionsappropriéespouréviter
d'endommager/détériorer la surfaceexternede l'appareil;
• Pour les phases de serrage, il est nécessaire de disposer d'une ou plusieurs clés dynamométriques calibrées ou autres
outils de blocage pilotés ;
• Conformément à la norme EN 161, l'installation d'un filtre adéquat en amont d'un dispositif de sécurité d'arrêt du gaz doit être
prévue;

• En cas d'installation à l'extérieur, il est recommandé de prévoir un toit de protection pour éviter que l'eau de pluie
n'endommage les parties électriquesde l'appareil ;

• Avant d'effectuer les branchements électriques, vérifiez que la tension du secteur correspond à la tension d'alimentation
indiquée sur l'étiquette duproduit ;

•Débranchez l'alimentation avant de procéder au câblage ;
• In basealla geometria dell’impianto valutare il rischio di formazionedimiscela esplosiva all’internodella tubazione;
• Si l'électrovanne est installée à proximité d'un autre équipement ou dans le cadre d'un ensemble, il est nécessaire
d'évaluer aupréalable la compatibilité entre l'électrovanneet cet équipement.

• Évitez d'installer l'électrovanne à proximité de surfaces qui pourraient être endommagées par la température de la
bobine;

• Prévoir une protection contre les chocs ou les contacts accidentels si l'électrovanne est accessible à du personnel
nonqualifié.
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3.2 - INSTALLATION (voir exemples en 3.4)

•Assembler l'appareil en le bridant, avec les joints appropriés, au systèmeavecdes tuyauxdont les brides sont compatibles
avec le raccordement à assembler. Les joints doivent être exempts dedéfauts et doivent être centrés entre les brides;

•Si l'espace restant est excessif avec les joints insérés, n'essayezpasdecombler l'espaceenserrant excessivement les
boulonsde l'appareil ;

• La flèche, indiquée sur le corps (5) de l'appareil, doit pointer vers l'utilisateur;
• Insérez les rondelles appropriées à l'intérieur des boulons pour éviter d'endommager les brides lors du serrage;
•Pendant laphasedeserrage, veillezànepas«pincer »ouendommager le joint;
•Serrez lesécrousou lesboulonsprogressivement, selonunmotif «encroix ».
(comme indiquédans la figure ci-contre);

• Serrez-les, d'abord à30%,puis à60%, jusqu'à 100%ducouplemaximum
(voir tableau ci-dessous selonEN13611);

• Resserrez chaque écrou ou boulon dans le sens des aiguilles d'unemontre aumoins une fois, jusqu'à ce que l'uniformité
maximaleducouple soit atteinte ;
• L'appareil peutégalementêtre installéenpositionverticalesanscompromettresonbon fonctionnement. Il
nepeutpasêtreplacéà l'envers (avec lecouvercle (2) vers lebas) ;

• Lors de l'installation, évitez que des débris ou des résidusmétalliques ne pénètrent à l'intérieur de l'appareil;
• Pour assurer un assemblage sans tension mécanique, l'utilisation de joints compensateurs est
également recommandéepour compenser la dilatation thermiquede la canalisation;

• Si l'appareil doit être installé sur une rampe, il est de la responsabilité de l'installateur de fournir des supports adéquats et
correctement dimensionnés ou des supports pour soutenir et sécuriser l'ensemble. Ne laissez jamais, pour quelque raison
que ce soit, le poids de la rampe reposer uniquement sur les connexions (filetéesouàbrides) desdifférents dispositifs ;
• Dans tous les cas, après l'installation, vérifier l'étanchéité du système;
• Le câblage avec des câbles connectés directement à la bobine n'est pas autorisé. UtilisezTOUJOURS etUNIQUEMENT
le connecteur indiquépar le fabricant;

• Avant de câbler le connecteur (16), dévisser complètement et retirer la vis centrale (17). Utilisez les bornes de câble
appropriées (voir figures ci-dessous).REMARQUE:Lesopérations de câblagedu connecteur (16) doivent être effectuées
enprenant soin degarantir l'indice IP65duproduit ;

•Câbler leconnecteur (16) avecuncâbleØextérieur3x0,75mm²de6,2à8,1mm.Lecâbleàutiliserdoit êtreàdoublegaine,
adaptéàunusageexterne,avecune tensionminimalede500Vetune températured'aumoins90°C ;

• Connectez les bornes 1 et 2 à l'alimentation et le câble de terre à la borne;
• Fixer le connecteur (16) à la bobine (18) en serrant (couple recommandé 0,4 N.m ± 10%) la vis centrale (17);
• Lavannedoit êtremiseà la terre via la conduiteoupard'autresmoyens (par exemplepontsdecâbles).

3.3 - INSTALLATIONDANSDES LIEUXÀRISQUED'EXPLOSION (DIRECTIVE 2014/34/UE)
L'électrovannen'est pasadaptéeàuneutilisation dansdesendroits à risqued'explosion.
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4.0 - RÉINITIALISATION MANUELLE
Pour réinitialiser l'électrovanne:
•Assurez-vousqu'il y a une tensionprésente;
• Fermer le débit en aval de l'électrovanne pour assurer l'équilibre des pressions entre l'amont et l'aval pendant la phase
d'ouverture;
•DN 65 - DN 80 - DN 100 sans CPI (voir fig. 1):
•Dévissez complètement et retirez le couvercle deprotection (13);
• Dévissez la goupille de réinitialisation (14) de la vis de fixation (15);
• Insérez l'extrémité non filetée de la goupille de réinitialisation (14) dans le trou approprié du bouton hexagonal (1) ;

Al'aidede lagoupille (14):
• Tourner légèrement le boutonde réarmement (1) dans le sensdesaiguilles d'unemontreet attendrequelques instants que
l'équilibre despressionsentre l'amont et l'aval de la vanne seproduise;
•Après avoir équilibré les pressions, tourner le bouton de réarmement (1) jusqu'au bout de sa course et toujours dans le sens
desaiguillesd'unemontre jusqu'à cequ'il soit bloqué;
• Retirez la goupille (14) du bouton (1) et vissez-la dans sa position d'origine.Au lieu de la goupille de réinitialisation (14), une
clé commerciale de32mmpeut être utiliséepour faire tourner le boutonde réinitialisation (1);
• Revissez le capot deprotection (13) dans saposition d'origine.Peut-être le sceller dans cette position.

1 2 3 4 5

8
9

10

rejet à l'air libre

Rèseau
u�lisateur

hangar extérieur
centrale thermique interne

7

6

3.4 - EXEMPLE D'INSTALLATION GÉNÉRIQUE

1. Électrovanne à réarmement manuel FC 640
2. vanneà tirage
3. Filtregaz
4. VannedesectionnementsérieOPSO
5. Régulateur depression

6. Soupapededécharge
7. Manomètreetboutonassocié
8. Détecteur degaz
9. Levierdecommandeàdistancedelavanneescamotable
10. Jointdecompensation/anti-vibration



REMARQUEIMPORTANTE:
•Tenez fermement lagoupille ou la clé commercialede32mmpendant lesopérationsde réinitialisation;
• Une fois l'opération terminée, pensez à TOUJOURS retirer l'outil utilisé pour le réarmement, afin d'éviter qu'une fermeture
brutalede la vanneneprovoquedesdommagesauxpersonnesouauxbiens, dans le casoù l'outil resterait inséré, par oubli,
dans le bouton (1).

5.0 - PREMIÈREMISE EN SERVICE

• Avant la mise en service, vérifier que toutes les indications sur la plaque, y compris le sens d'écoulement, sont
respectées;

•Aprèsavoirmis progressivement le systèmesouspression, réarmer l'électrovanne comme indiquéen4.0;
• Vérifier l'étanchéité, le fonctionnement et la fermeture de l'électrovanne, enmettant hors tension électriquement le connecteur

SEULEMENTSI connecté à la bobine.REMARQUE IMPORTANTE:N'utilisez pas le connecteur comme interrupteur pour
fermer l'électrovanne.

5.1 - CONTRÔLES PÉRIODIQUES RECOMMANDÉS
• vérifier avecun instrument spécial calibré que le serragedesboulonsest conformeàcequi est indiquéen3.2;
• vérifier l'étanchéité des raccords bridés/filetés sur le système;
• vérifier l'étanchéité et le fonctionnement de l'électrovanne;
Il appartient à l'utilisateur final ou à l'installateur de définir la fréquence des contrôles susmentionnés en fonction de la sévérité
desconditionsdeservice.

6.0 - ENTRETIEN
Une fois les opérations décrites ci-dessous terminées, répétez les procédures indiquées au paragraphe 5.
S'il s'avèrenécessairede remplacer labobineet/ou le connecteur (voir fig. 1) :

• Avant d'effectuer toute opération, assurez-vousque l'appareil n'est pasalimenté électriquement;
• Labatterieétant égalementadaptéeàunealimentationélectriquepermanente, le chauffagede labatterieencasde
service la continuitéest unphénomène tout à fait normal. Il est conseillé d'éviter tout contact avec labobineàmains
nuesaprèsunealimentationcontinuependant plusde20minutes.Encasdemaintenance, attendreque labatterie
refroidisseouéventuellement utiliser desprotectionsadaptées.

REMARQUE: s'il est nécessaire de remplacer la bobine (18) à la suite d'undéfaut électrique, il est recommandéde remplacer
également le connecteur (16). Les opérations de remplacement de la bobine et/ou du connecteur doivent être effectuées en
prenant soindegarantir l'indice IP65duproduit.

6.1 - REMPLACEMENT DU CONNECTEUR

•Dévisser complètement et retirer la vis centrale (17), puis décrocher le connecteur (16) de la bobine (18);
•Aprèsavoir retiré lecâblageélectrique interneexistant, câblez lenouveauconnecteuret fixez-leà labobinecommeindiquéen3.2.

6.2 - REMPLACEMENT DE LA BOBINE
• Dévisser et retirer complètement la vis centrale (17), puis décrocher le connecteur (16) de la bobine (18);
• Dévisser la vis (19) qui fixe la bobine (18) et la retirer du tube avec les joints/disques appropriés;
• Insérer dans le tube : la nouvelle bobine + joints + disques et fixer le tout à l'aide de la vis appropriée;
• Accrochez le connecteur à la bobine et fixez-le comme indiqué en 3.2;
• S'il est nécessaire d'effectuer le câblage, procéder comme indiqué en 3.2.
S’il est nécessaire de procéder à des contrôles internes, avant de réaliser toute opération:

• Fermer le gazenamont de la vanne ;
•Assurez-vous qu'il n'y a pas de gaz sous pression à l'intérieur de l'appareil.

6.3 - REMPLACEMENT DE L'ORGANE DE FILTRATION (DN 65 - DN 80 - DN 100)

• Dévisser (voir fig.1) les vis de fixation (3) et retirer très soigneusement le couvercle (2) du corps de vanne (5);
• Extraire l'élément filtrant et vérifier son état. Soufflez-le et nettoyez-le, remplacez-le si nécessaire (pour le positionnement, voir
fig. 5 et 6);

• Vérifiez l'état du joint torique d'étanchéité du couvercle et remplacez-le si nécessaire;
• Vérifiez que le joint torique d'étanchéité du couvercle se trouve à l'intérieur de la fente appropriée;
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7.0 - COMMUTATEUR CPI
Si l'électrovanne est fournie avec le CPI fourni, la position du microswitch est déjà calibrée et fixée, donc pour la faire
fonctionner il suffit de le connecter électriquement. S'il est fourni séparément (en kit), il est nécessaire de l'installer sur
l'électrovannepuis de le calibrer.
Dans les deux cas, suivre les instructions donnéesen7.2.

7.1 - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES CPI SWITCH

• Température ambiante : -20 ÷ +60 °C
• Tensioncommutable :max250V(Vac)
• Courant commutable :max 2A
• Degrédeprotection : IP67

7.2 - NSTALLATION ETCALIBRAGEDUCOMMUTATEURCPI

• câble noir : commun
• câble rouge : signal avecmicroswitch non enfoncé
• câble blanc : signal avecmicroswitch enfoncé
si le kit CPI est fourni séparément, pour l'installer sur l'électrovanne, procéder commesuit:
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DN 65 - DN 80 - DN 100 (voir fig. 3):
• Dévissez la vis de fixation (24) à l'intérieur du bouton de réinitialisation (1) et retirez-la;
• Insérez labagueexcentrique (22) avec le croissant le plus large tournévers lagauche, et le nouveaubouton fourni avec le
kit, dans lagoupillesans lebouton.Lebouton (1)doitêtre inséréavec le trou fileté tournévers lehauteten faisantcoïncider
ce trou filetéavec le troude lagoupille.Fixer lebouton (1) envissantetenserrant lavissans tête (24) à l'intérieur;

• Dévissez les 2 vis (15) du couvercle supérieur (25);
• Fixer l'équerre de support (21) dumicroswitch au couvercle supérieur (25) à l'aide des 2 vis (15);
•Pour lecalibrage,visseroudévisser lemicro-interrupteur (27)demanièreàceque,avec l'électrovanne fermée, la tigedu
micro-interrupteur (26) soit enfoncée;
• Fixez lemicro-interrupteur (27) dans cette position à l'aide des2 chevilles (20);
• À ce stade, le kit est installé. Réinitialisez et fermez l'électrovanne (coupure de courant) pour vérifier la signalisation
correcte dumicro-interrupteur.Répétez l'opération 2 à 3 fois;

• Placez le couvercle dubouton (13) et fixez-le dans cette position à l'aide de la vis (23).

• Repositionner lecouvercleet le fixerdanssapositiond'origine,en faisant trèsattentionànepas«pincer»ouendommager le
joint toriqued'étanchéitépendant leserrage;

• Serrer les vis progressivement, selonunschémaen«croix » jusqu'àatteindre le couple (tolérance -15%) indiquédans le
tableauci-dessous.Utiliser uneclédynamométriquecalibréepoureffectuer l'opération.

M5 M6 M8 M10 M12

Couplemaximum(N.m)

Vis
galvanisé galvanisé galvanisé galvanisé galvanisé

Acier
inoxydable

Acier
inoxydable

Acier
inoxydable

Acier
inoxydable

Acier
inoxydable

6 4,5 10 7,5 25 18,5 49,5 37 84,5 63,5

• Vérifier le joint corps/couvercle;
REMARQUE: en casd'inspection interne (voir fig. 1), il est recommandé:
• vérifier également l'intégrité du volet (11) et, si nécessaire, remplacer le joint en caoutchouc (10);
• remplacer les joints avant de procéder au remontage.

SchémadecâblageCPI

SPDT



8.0 - TRANSPORT, STOCKAGE ET ÉLIMINATION
• Pendant le transport, lematériel doit être traité avec soin, enévitant que l'appareil ne soit soumis àdes impacts, des
coupsoudes vibrations;
• Si le produit présente des traitements de surface (par exemple peinture, cataphorèse, etc.), ils nedoivent pasêtre
endommagéspendant le transport;

• La température de transport et de stockage coïncide avec celle indiquée sur la plaquette;
• Si l'appareil n'estpas installé immédiatementaprès la livraison, il doitêtrecorrectementstockédansunendroit secetpropre;
• Dans lesenvironnementshumides, il est nécessaired'utiliser dessiccatifs ouunchauffagepouréviter la condensation.
• En fin de vie, le produit doit être éliminé séparément des autres déchets (DirectiveDEEE2012/19/UE) et dans le
respect de la législation en vigueur dans le pays dans lequel cette opération est réalisée.

9.0 - GARANTIE
Lesconditionsdegarantieétabliesavec le fabricant aumomentde la livraisons'appliquent.

Pour lesdommagescauséspar:
• Mauvaise utilisation de l'appareil;
• Non-respect desdispositions indiquéesdans cedocument ;
•Non-respect de la réglementation relative à l'installation;
• Falsification,modification et utilisation de pièces de rechange non originales ;
aucunedemandedegarantieni aucune indemnisationpourdommagesnepeuvent être réclamées.

Sont également exclus de la garantie les travauxdemaintenance, l'installation d'appareils d'autres fabricants, lamodification
de l'appareil ainsi que l'usure naturelle.

10.0 - DONNÉES DE LA PLAQUE

Lesdonnéessuivantessont indiquéessur laplaque (voir exemplesci-dessus) :

• Nom/logoet adressedu fabricant (nom/logoéventuel dudistributeur)
• Mod.: = nom/modèle de l'appareil suivi dudiamètre de raccordement
• CE-51AT1440 = lenumérod'identificationdecertification
• Cl. ... =Forcedemaintienàcontre-courant (A=150mbar -B=50mbar) selonEN161
• Gr.2 =Résistancemécaniquegroupe2selonEN161
• EN161 =Normede référenceproduit
• P.maxoPSmax =Pressionmaximaleà laquelle le fonctionnementduproduit est garanti
• IP.... = Degré de protection
• 230V.... =Tension d'alimentation, fréquence (si Vac), suivie de l'absorption électrique
• (-20...+60) °C =Plagede température à laquelle le fonctionnement duproduit est garanti
• =ConformitéauRèglement2016/426suivi dunumérode l'OrganismeNotifié
• (sepresente)=PEDDirCompliancesuivi dunumérode l'organismenotifié
• year =Année de fabrication

• Lot =Numérode série duproduit (voir explication ci-dessous)
• U1746 =Lotsorti en2017semainen°46
• 25976 =numérode commandeprogressif faisant référenceà l'année indiquée
• 00001 = numéro progressif faisant référence à la quantité du lot

• = Éliminationconformémentà ladirectiveDEEE2012/19/UE
22



fig. 1
DisegniindicativiperM16/RMN.C.DN65-DN80-DN100senzaCPI
ApproximatedrawingforM16/RMN.C.DN65-DN80-DN100withoutCPI
DessinsindicatifspourM16/RMN.C.DN65-DN80-DN100sansCPI

OPEN

RIARMOMANUALECONPERNOINDOTAZIONE(eseguirecomeindicatoin4.0)
MANUALRESETWITHSUPPLIEDPIN(executeasindicatedin4.0)
RÉARMEMENTMANUELAVECGOUPILLEFOURNIE(exécutercommeindiquédans4.0)
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fig. 3
Disegni indicativi perM16/RMN.C.DN65 -DN80 -DN100conCPI
Approximatedrawing forM16/RMN.C.DN65 -DN80 -DN100withCPI
Dessins indicatifs pourM16 /RMN.C.DN65 -DN80 -DN100avecCPI

RIARMOMANUALECONCHIAVECOMMERCIALE32mm
(eseguirecomeindicato in4.0)

MANUALRESETWITHSIZE32COMMERCIALSPANNER
(executeas indicated in4.0)

RETOURMANUELAVECCLECOMMERCIALE32mm
(exécutercommeindiquédans4.0)

OPEN

32

4mm

5mm

1.
5m

m
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DN 65 - DN 80 - DN 100

IT
fig. 5: vista dall’alto senza coperchio
Posizionare l’organo filtrante (9)
controllando che sia sistemato tra le
apposite guide (29).

EN
fig. 5: viewfrom above without cover
Position the filter element (9),making sure it
is between the relative guides (29).

FR
fig.5 :vuedepuis lehautsanscouvercle
Positionnezl’organe filtrant (9) en vérifiant qu’il
estplacéentrelesguidesappropriés(29).

9

29

9

2930

30

30

fig. 5

fig. 6
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IT EN
fig. 1, 2, 3, 4, 5 e 6

1. Manopoladi riarmo
2. Coperchio
3. Viti di fissaggio coperchio
4. Molla di chiusura
5. Corpovalvola
6. Dadoautobloccante
7. Fondello(solosuDN100)
8. Viti di fissaggio fondello (solo suDN
100)
9. Organo filtrante
10.Rondelladi tenuta
11. Otturatore
12. Pernocentrale
13.Coperchiettodi protezione
14. Pernodi riarmo
15.Viti di fissaggio coperchio superiore
16.Connettore elettrico
17. Vite fissaggio connettore
18.Bobina elettrica
19.Vite bloccabobina
20.Grani di fissaggiomicroswitch
21.Staffadi sostegnomicroswitch
22.Ghiera eccentrica
23.Vite di fissaggio coperchio di
protezione 24.Granodi fissaggiomanopola
25.Coperchio superiore
26.Pernomicroswitch
27.Microswitch
28.Grani fissaggio ghiera eccentrica
29.Guide per organo filtrante
30.Alette per organo filtrante

(solo suDN125 -DN150)

fig. 1, 2, 3, 4, 5 and 6

1. Reset knob
2. Cover
3. Coverclampingscrews
4. Closing spring
5. Valvebody
6. Self-locking nut
7. Bottom(onDN100only)
8. Bottomclampingscrews(onDN100
only)
9. Filter element
10. Sealingwasher
11. Plunger
12.Centrepin
13. Protective cover
14.Reset pin
15. Uppercoverclampingscrews
16.Electric connector
17. Connectorclampingscrew
18.Electric coil
19.Coil locking screw
20.Microswitch clampinggrub screw
21.Microswitchsupport bracket
22.Eccentric ring nut
23.Protective cover clamping screw
24.Knobclampinggrubscrew
25.Upper cover
26.Microswitch pin
27.Microswitch
28.Eccentric ring nut clampinggrub screws
29.Filter element guides
30.Filter element fins

(onDN125 -DN150only)

FR
fig. 1, 2, 3, 4, 5 et 6

1. Manivellederéarmement
2. Couvercle
3. Visde fixationcouvercle
4. Ressort de fermeture
5. Corpssoupape
6. Écrouautobloquant
7. Boîtier arrière (uniquement surDN100)
8. Visde fixation fond (seulement surDN100)
9. Organe filtrant
10.Rondelle d’étanchéité
11. Obturateur
12.Pivot central

fig. 1, 2, 3, 4, 5 et 6

1. Manivellederéarmement
2. Couvercle
3. Visde fixationcouvercle
4. Ressort de fermeture
5. Corpssoupape
6. Écrouautobloquant
7. Boîtier arrière (uniquement surDN100)
8. Visde fixation fond (seulement surDN100)
9. Organe filtrant
10.Rondelle d’étanchéité
11. Obturateur
12.Pivot central
13.Couvercle de protection
14. Pivotde réarmement
15.Visde fixationcouvercle supérieur
16.Connecteur électrique
17. Vis de fixation du connecteur
18.Bobineélectrique
19.Visbloque-bobine
20.Goujonsde fixationmicrocontact
21. étrier desoutienmicrocontact
22.Anneauexcentrique
23.Vis de fixation couvercle de protection
24.Goujonde fixationmanivelle
25.Couvercle supérieur
26.Goupillemicrocontact
27.Microcontact
28.Goujonsde fixationanneauexcentrique
29.GuidespourOrgane filtrant
30.Ailes pourOrgane filtrant
(seulementsurDN125-DN150)
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Tabella 1 - Table 1 - Tableau 1

Dimensioni di ingombro inmm -Overall dimensions inmm -Mesures d’encombrement enmm

P.max(bar)

Attacchi flangiati
Flangedconnections
Fixationsbridee

fori
holes
trous A B (D+E) C D E

0,5 - 6 PN16-ANSI150
DN65 4 290 355 198 90 265

0,5 - 6 PN16
DN80 8 310 363 198 97 266

0,5 - 6 ANSI150
DN80 4 290 355 198 90 265

0,5 - 6 PN16-ANSI150
DN100 8 350 363 260 105 258

0,5 PN16-ANSI150
DN125 8 480 460 328 125 335

6 PN16-ANSI150
DN125 8 480 465 328 125 340

0,5 PN16-ANSI150
DN150 8 480 465 328 130 335

6 PN16-ANSI150
DN150 8 480 470 328 130 340

0,5 - 6 PN16
DN200 12 600 540 450 165 375

0,5 - 6 ANSI150
DN200 8 600 540 450 165 375

0,5 - 6 PN16-ANSI150
DN250 12 673 720 510 197 523

0,5 - 6 PN16-ANSI150
DN300 12 737 765 570 220 545

Ledimensioni sono indicative, nonvincolanti -Thedimensionsareprovidedasaguideline, theyarenot binding
Lesdimensions sont indicatives, non contraignantes
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Tabella 2 - Table 2 - Tableau 2
Bobine e connettori - Coils and connectors - Bobines et connecteurs

Ø

Voltaggio
Voltage
Voltage

Codicebobina
Coil code

Codebobine

Timbraturabobina
Coil stamping

Timbragebobine

Codiceconnettore
Connectorcode
Codeconecteur

Potenzaassorbita
Powerabsorption
Puissanceabsorbée

D
N
65

-D
N
80

-D
N
10
0

12Vdc BO-0275 BO-0275
V12DCW18 CN-0010 18VA

12V/50Hz BO-0275 BO-0275
V12DCW18 CN-0050 18VA

24Vdc BO-0285 BO-0285
V24DCW18 CN-0010 20VA

24V/50Hz BO-0285 BO-0285
V24DCW18 CN-0050 20VA

110V/50-60Hz BO-0315 BO-0315
V98DCW18 CN-0045 24VA

230V/50-60Hz BO-0325 BO-0325
V196DCW18 CN-0045 18VA

Tipo connettore / Connector type / Type connecteur

CN-0010 = Normale / Normal / Normal
CN-0045 (230 Vac, 110 Vac) = Raddrizzatore / Rectifier / Reddresseur

CN-0050 = (24 Vac) = Raddrizzatore / Rectifier / Reddresseur

Diagrammaperdite di carico (calcolato conP1 = 50mbar)
Pressure loss diagram (calculatedwith P1 = 50mbar)
Diagrammedeperte de charge (calculée avecP1 = 50mbar)

dv = densità rela�va all’aria
dv = density rela�ve to the air
dv = densité rela�ve à l’air

dv = 0,65

dv = 1

dv = 0,47

dv = 1,67

1)metano -methane -méthane 2) aria - air - air
3) gas di città - town gas - gaz de ville 4) gpl - lpg - gaz liquide
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